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CARATTERISTICHE TECNICHE:

Assorbente non infiammabile costituito da granulati di picea trattati a + di 600°C.

Granulometria compresa tra i 910 e 250 micron.

Densità 0,170 ± 0,03.

Assorbe 750% del proprio peso e da 48 a 80% del suo volume.

(potere di assorbimento in peso olio: 347%)

Non propaga il fuoco. Ignifugazione per via acquatica: 7%.

Non forma fanghi.

La sostanza è stabile in relazione alle sue proprietà chimiche.

Contiene lignina e cellulosa.

Non contiene argilla né silicone.

Non tossico. Biodegradabile.

Assorbe ogni tipo di liquido, olio, acqua, solventi, inchiostri, acidi e basi, prodotti chimici,

sostanze grasse, grassi, così come miscugli ed altra sporcizia sparsa accidentalmente sui

terreni.

Antisdrucciolevole.

Raccomandato per l’utilizzo su strade ed autostrade della rete stradale nazionale: N°

ABS.2001.10.

CAPACITÁ DI ASSORBIMENTO FINO AL 750% DEL PROPRIO PESO

UTILIZZO:

• Nelle officine meccaniche in genere e di precisione, l’industria automobilistica, aeronautica,

autorimesse, le stazioni di servizio, le aree di transito, strade ed autostrade, industria petrolifera e

chimica, ecc...

• Assorbe ogni tipo di liquido pericoloso presente a terra, capacità antisdrucciolevole, pulizia dei

pavimenti.

• Non genera fango in presenza d’acqua e di olio.

• Può essere utilizzato in tutta sicurezza per la sua capacità antisdrucciolevole sui pavimenti.
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ODORGATE è un liquido altamente concentrato, espressamente 
formulato per bloccare, nei rifiuti, i processi di fermentazione e 
degradazione biologica.

      ODORGATE         Neutralizzante-ossidante di odori 

 

CARATTERISTICHE: 
 

Efficace Rimuove i cattivi odori e elimina i componenti organici volatili che ne sono la 
causa 

Non macchia Contiene uno speciale colorante che non macchia e maschera efficacemente 
escrementi e residui organici in genere 

Profumato Lascia una piacevole profumazione dopo il trattamento 

 

 

 

APPLICAZIONI: 

Applicabile ovunque sia necessario eliminare, 
alla fonte, i cattivi odori, prevenendo, nel 
contempo, la loro formazione. Ideale per: aree 
di rottamazione, industria alimentare, impianti 
di trattamento dei rifiuti, conservifici, macelli, 
ecc.

SPECIFICHE:

MODALITA’ D’USO: 

Si applica diluendolo in acqua 1:10 ÷ 1:500, in 
funzione del tipo di applicazione e del tipo di 
odore. Può anche essere immesso tal quale nel 
serbatoio dell’acqua dei gabinetti chimici. 

PRECAUZIONI D’USO: 

Il prodotto tal quale può danneggiare certi tipi di
gomma o di plastica. Prima dell’applicazione   si
consiglia un test preliminare. Per maggiori 
informazioni consultare la documentazione di 
sicurezza.

INGREDIENTI ATTIVI: 

 Deodoranti e neutralizzanti di odori 
 Detergenti 
 Sanificanti 

Proprietà chimico-fisiche Valori

Forma Liquido 
Colore Blu scuro 
Odore Gradevole 
Densità a 20°C 1,027 kg/dm³ 
Solubilità in acqua Solubile 
pH (20°C) 4,5 ± 0,5 

Tutte le informazioni contenute in questo documento si basano sulle nostre esperienze pratiche e / o esami di laboratorio. A causa del largo spettro di condizioni per 

l'utilizzo e imprevedibili fattori umani, si consiglia sempre testare i nostri prodotti prima di uso finale. Questa scheda tecnica potrebbe già esser stata rivista sulla base della 

legislazione, la disponibilità dei singoli ingredienti o le informazioni di nuova acquisizione. Siamo in grado di inviare, su richiesta l’ultima versione valida, che è al tempo 

stesso la versione più aggiornata. 



Le problematiche legate al trattamento odori coin-

volgono aspetti molteplici: gli operatori e abitanti 

delle vicinanze dei siti quali discariche, impianti 

trattamento/smaltimento rifiuti, impianti di de-

purazione, processi industriali o di trasformazio-

ne. Per questa esigenza le attrezzature rivestono un 

ruolo molto importante pertanto esistono, e sono 

allo studio, vari sistemi di deodorazione.

Zep Italia ha sviluppato in questi anni un sistema di 

trattamento basato sull’utilizzo di una linea di ugelli 

nebulizzatori funzionanti col sistema ARIA/ACQUA. 

Da oggi, ai sistemi esistenti si affianca il nuovo STOP 

ODOR HP basato sempre sulla distribuzione dei pro-

dotti deodoranti tramite ugelli nebulizzatori ma, al 

contrario del sistema precedente questi non necessi-

tano di aria compressa bensì vengono alimentati da 

un’unità ad alta pressione che permette un’eccellen-

te nebulizzazione senza l’ausilio dell’aria compressa. 

Il sistema è facile da installare poiché gli ugelli sono 

facilmente collegabili tramite attacchi rapidi, molto 

economici per la loro semplice struttura e di facile 

manutenzione.STOP ODOR HP



STOP ODOR HP
UNITA’ ALTA PRESSIONE PER TRATTAMENTO ODORI 

Centralina automatica per il trattamento degli odori, capace di realizzare nebulizzazioni fini di soluzioni deodoranti, 
senza l’ausilio dell’aria compressa. 

La centralina è costituita da:
1. Unità di pressurizzazione della soluzione deodorante, comprendente:

Pompa ad alta pressione con pistoni in ceramica testa in ottone e valvola by-pass
Elettrovalvola ingresso acqua ed elettrovalvola scarico linea
Pressostato mancanza acqua e quadro elettrico con trasformatore 380-220 V
Telaio in acciaio zincato con coperchio in inox
Timer pausa-lavoro
Raccordo di partenza

2. Kit filtrazione:
N° 2 filtri a bicchiere 10”, attacchi ¾”, con cartucce 5 e 1 micron 
Manometri in/out
Tubo collegamento 1,5 mt
Chiave per smontaggio

N.B. Il tubo, gli ugelli, i porta ugelli e gli altri accessori sono da richiedere in base alle dimensioni dell’area da trattare.

Accessori (consigliati)
Pompa proporzionale ad acqua DSA200
Pannello personalizzato STOP ODOR HP

SCHEMA DI IMPIANTO
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* SEZIONE 1: Identificazione della sostanza o della miscela e della società/impresa

· 1.1 Identificatore del prodotto
· Formula molecolare: H3 O4 P

· Formula di struttura: H3 P O4

· Denominazione commerciale: Acido fosforico soluzione 85-75% ≥ 25%
· SDS N°: CH0298

· 1.2 Usi identificati pertinenti della sostanza o della miscela e usi sconsigliati
Non sono disponibili altre informazioni.

· Settore d'utilizzazione
SU3   Usi industriali: usi di sostanze in quanto tali o in preparati presso siti industriali
SU9   Fabbricazione di prodotti di chimica fine
SU10   Formulazione [miscelazione] di preparati e/o reimballaggio (tranne le leghe)
SU24   Ricerca e sviluppo scientifici

· Categoria dei prodotti
PC19   Sostanze intermedie
PC20   Prodotti quali regolatori di pH, flocculanti, precipitatori, agenti neutralizzanti
PC21   Sostanze chimiche da laboratorio
PC29   Prodotti farmaceutici
PC39   Cosmetici, prodotti per la cura personale
PC40   Agenti per l'estrazione

· Categoria dei processi
PROC1   Uso in un processo chiuso, esposizione improbabile
PROC2   Uso in un processo chiuso e continuo, con occasionale esposizione controllata
PROC3   Uso in un processo a lotti chiuso (sintesi o formulazione)
PROC4   Uso in processi a lotti e di altro genere (sintesi), dove si verificano occasioni di esposizione
PROC5   Miscelazione o mescolamento in processi in lotti per la formulazione di preparati e articoli
(contatto in fasi diverse e/o contatto significativo)
PROC9   Trasferimento di una sostanza o di un preparato in piccoli contenitori (linea di riempimento
dedicata, compresa la pesatura)
PROC15   Uso come reagenti per laboratorio

· Categoria rilascio nell'ambiente
ERC1   Produzione di sostanze chimiche
ERC2   Formulazione di preparati
ERC4   Uso industriale di coadiuvanti tecnologici in processi e prodotti, che non entrano a far parte di
articoli
ERC6a   Uso industriale che ha come risultato la produzione di un'altra sostanza (uso di intermedi)

· Utilizzazione della Sostanza / del Preparato Prodotti chimici per laboratorio

· 1.3 Informazioni sul fornitore della scheda di dati di sicurezza
· Produttore/fornitore:

CARLO ERBA REAGENTS
Chaussée du Vexin
Parc d'Affaires des Portes - BP616
27106 VAL DE REUIL Cedex
Téléphone: +02 32 09 20 00
Télécopie: +02 32 09 20 20

· Informazioni fornite da:
Q.A / Normative
email: MSDS_CER-SDS@cer.dgroup.it

· 1.4 Numero telefonico di emergenza:
(continua a pagina 2)
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Pavia - Tel : 0382 24444 (CAV IRCCS Fondazione Maugeri)
Milan - Tel :02 66101029 (CAV Ospedale Niguarda Ca' Granda)
Bergamo - Tel : 800 883300 (CAV Ospedali Riuniti)
Florence - Tel : 055 7947819 (CAV Ospedale Careggi)
Rome - Tel : 06 3054343 (CAV Policlinico Gemelli) - Tel : 06 49978000 (CAV Policlinico Umberto I)
Naples - Tel : 081 7472870 (CAV Ospedale Cardarelli)
France (ORFILA 24h/24) - Tel : +33 (0)1 45 42 59 59  _  EU Tel : 112

* SEZIONE 2: Identificazione dei pericoli

· 2.1 Classificazione della sostanza o della miscela
· Classificazione secondo il regolamento (CE) n. 1272/2008

GHS05 corrosione

Skin Corr. 1A H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

Eye Dam. 1 H318 Provoca gravi lesioni oculari.

· 2.2 Elementi dell'etichetta
· Etichettatura secondo il regolamento (CE) n. 1272/2008

Il prodotto è classificato ed etichettato conformemente al regolamento CLP.
· Pittogrammi di pericolo

GHS05

· Avvertenza Pericolo

· Componenti pericolosi che ne determinano l'etichettatura:
Acido fosforico

· Indicazioni di pericolo
H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

· Consigli di prudenza
P264 Lavare accuratamente dopo l'uso.
P280 Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso.
P301+P330+P331 IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito.
P303+P361+P353 IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliere immediatamente tutti

gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia.
P304+P340 IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l’infortunato all'aria aperta e mantenerlo a

riposo in posizione che favorisca la respirazione.
P305+P351+P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi

minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare.
· 2.3 Altri pericoli - 

· Risultati della valutazione PBT e vPvB
· PBT: Non applicabile.

· vPvB: Non applicabile.
 IT 
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* SEZIONE 3: Composizione/informazioni sugli ingredienti

· 3.2 Caratteristiche chimiche: Miscele
· Descrizione:

Miscela delle seguenti sostanze:

CAS: 7732-18-5
EINECS: 231-791-2
RTECS: ZC 0110000

Acqua 10-25%

· Sostanze Pericolose:

CAS: 7664-38-2
EINECS: 231-633-2
Numero indice: 015-011-00-6
RTECS: TB 6300000
Reg.nr.: 01-2119485924-24

Acido fosforico  Skin Corr. 1B, H314 50-100%

* SEZIONE 4: Misure di primo soccorso

· 4.1 Descrizione delle misure di primo soccorso
· Indicazioni generali:

Togliere immediatamente gli abiti contaminati dal prodotto e lavare abbondantemente il corpo. Il
soccorritore deve munirsi di protezione individuale.

· Inalazione:
Se il soggetto è svenuto provvedere a tenerlo durante il trasporto in posizione stabile su un fianco.

· Contatto con la pelle:
Lavare immediatamente ed abbondantemente con acqua e sapone sciacquando accuratamente.
Lavare gli indumenti contaminati prima del riutilizzo.

· Contatto con gli occhi:
Lavare con acqua corrente per diversi minuti tenendo le palpebre ben aperte e consultare il medico.

· Ingestione: Bere abbondante acqua e sostare in zona ben areata.

· 4.2 Principali sintomi ed effetti, sia acuti che ritardati Non sono disponibili altre informazioni.

· Indicazioni per il medico: Mostrare questa scheda di sicurezza al medico curante.

· 4.3 Indicazione dell'eventuale necessità di consultare immediatamente un medico e di trattamenti speciali
Non sono disponibili altre informazioni.

SEZIONE 5: Misure antincendio

· Informazioni generali:
Come per ogni incendio, indossare un autorespiratore autonomo a domanda di pressione, approvato da
MSHA/NIOSH (o equivalente), ed equipaggiamento protettivo completo.

· 5.1 Mezzi di estinzione
· Mezzi di estinzione idonei:

CO2, polvere o acqua nebulizzata. Estinguere gli incendi di grosse dimensioni con acqua nebulizzata o con
schiuma resistente all'alcool.

· 5.2 Pericoli speciali derivanti dalla sostanza o dalla miscela
In difetto di Ossigeno: Fosfina
Ossidi di fosforo (es PxOy)

· 5.3 Raccomandazioni per gli addetti all'estinzione degli incendi
· Mezzi protettivi specifici: Non inalare i gas derivanti da incendi e combustione.

· Altre indicazioni Raffreddare i contenitori a rischio con un getto d'acqua da una posizione protetta.
 IT 
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* SEZIONE 6: Misure in caso di rilascio accidentale

· Informazioni generali:
Usare un equipaggiamento individuale protettivo adatto, come indicato nella Sezione 8.

· 6.1 Precauzioni personali, dispositivi di protezione e procedure in caso di emergenza
Indossare equipaggiamento protettivo. Allontanare le persone non equipaggiate.
In caso di vapori adottare protezioni respiratorie.
Garantire una ventilazione sufficiente.

· 6.2 Precauzioni ambientali:
In caso di infiltrazione nei corpi d'acqua o nelle fognature avvertire le autorità competenti.
Diluire abbondantemente con acqua dopo aver raccolto il prodotto.
Impedire infiltrazioni nella fognatura, nelle acque superficiali e nelle acque freatiche.

· 6.3 Metodi e materiali per il contenimento e per la bonifica:
Aspirare il liquido in adatto recipiente e assorbire il resto con materiale poroso (tripoli, legante di acidi,
legante universale, ecc.).
Provvedere ad una sufficiente areazione.
Utilizzare mezzi di neutralizzazione.
Smaltimento del materiale contaminato conformemente al punto 13.

· 6.4 Riferimento ad altre sezioni
Per informazioni relative ad un manipolazione sicura, vedere capitolo 7.
Per informazioni relative all'equipaggiamento protettivo ad uso personale vedere Capitolo 8.
Per informazioni relative allo smaltimento vedere Capitolo 13.

SEZIONE 7: Manipolazione e immagazzinamento

· 7.1 Precauzioni per la manipolazione sicura
Accurata aspirazione nei luoghi di lavoro.
Evitare la formazione di aerosol.

· Indicazioni per prevenire incendi ed esplosioni: Non sono richiesti provvedimenti particolari.

· 7.2 Condizioni per lo stoccaggio sicuro, comprese eventuali incompatibilità
· Stoccaggio:
· Requisiti dei magazzini e dei recipienti:

Immagazzinare in luogo fresco. Tenere il contenitore ermeticamente chiuso in un ambiente secco e ben
ventilato.
Prevedere pavimenti resistenti alle soluzioni acide.
Prevedere vasca per pavimento senza scarico.

· Indicazioni sullo stoccaggio misto: Immagazzinare separatamente da alcali (soda, potassa ecc.).

· Ulteriori indicazioni relative alle condizioni di immagazzinamento:
Mantenere i recipienti ermeticamente chiusi.

· 7.3 Usi finali particolari Non sono disponibili altre informazioni.

* SEZIONE 8: Controllo dell'esposizione/protezione individuale

· Ulteriori indicazioni sulla struttura di impianti tecnici: Nessun dato ulteriore, vedere punto 7.

· 8.1 Parametri di controllo

· Componenti i cui valori limite devono essere tenuti sotto controllo negli ambienti di lavoro:

7664-38-2 Acido fosforico (50-100%)

TWA (Italia) Valore a breve termine: 3 mg/m³
Valore a lungo termine: 1 mg/m³

(continua a pagina 5)
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VL (Italia) Valore a breve termine: 2 mg/m³
Valore a lungo termine: 1 mg/m³

IOELV (Unione Europea) Valore a breve termine: 2 mg/m³
Valore a lungo termine: 1 mg/m³

PEL (U.S.A.) Valore a lungo termine: 1 mg/m³

REL (U.S.A.) Valore a breve termine: 3 mg/m³
Valore a lungo termine: 1 mg/m³

TLV (U.S.A.) Valore a breve termine: 3 mg/m³
Valore a lungo termine: 1 mg/m³

· DNEL

Orale LD50 1530 mg/kg (ratto)

  
7664-38-2 Acido fosforico

Orale LD50 1530 mg/kg (ratto)

· Ulteriori indicazioni: Le liste valide alla data di compilazione sono state usate come base.

· 8.2 Controlli dell'esposizione
· Mezzi protettivi individuali:
· Norme generali protettive e di igiene del lavoro:

Tenere lontano da cibo, bevande e foraggi.
Togliere immediatamente gli abiti contaminati.
Lavarsi le mani prima dell'intervallo o a lavoro terminato.
Evitare il contatto con  la pelle.

· Maschera protettiva:

Nelle esposizioni brevi e minime utilizzare la maschera; nelle esposizioni più intense e durature
indossare l'autorespiratore.

· Guanti protettivi:
I guanti di protezione selezionati devono soddisfare le esigenze della direttiva UE 89/89/CEE e gli standard
(EN 374) che ne derivano.

Gomma nitrilica.

Guanti protettivi
· Materiale dei guanti

Il materiale dei guanti deve essere impermeabile e stabile contro il prodotto / la sostanza/ la formulazione.
Scelta del materiale dei guanti in considerazione dei tempi di passaggio, dei tassi di permeazione e della
degradazione.
La scelta dei guanti adatti non dipende soltanto dal materiale bensí anche da altre caratteristiche di qualità
variabili da un produttore a un altro. Poiché il prodotto rappresenta una formulazione di più sostanze, la
stabilità dei materiali dei guanti non è calcolabile in anticipo e deve essere testata prima dell'impiego
Guanti in neoprene

· Tempo di permeazione del materiale dei guanti
Richiedere dal fornitore dei guanti il tempo di passaggio preciso il quale deve essere rispettato.

· Occhiali protettivi:

Occhiali protettivi a tenuta

(continua a pagina 6)
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· Tuta protettiva: in caso di travaso di grosse quantità.

* SEZIONE 9: Proprietà fisiche e chimiche

· 9.1 Informazioni sulle proprietà fisiche e chimiche fondamentali

Peso molecolare: 98 g

· Aspetto:

Forma: Liquido

Colore: Bianco

· Odore: Quasi inodore

· Soglia olfattiva: Non definito.

· valori di pH a 20 °C: < 1

· Cambiamento di stato

Temperatura di fusione/ambito di fusione: 42,4 °C

Temperatura di ebollizione/ambito di ebollizione: 260 °C

· Punto di infiammabilità: Non applicabile.

· Infiammabilità (solido, gassoso): Non applicabile.

· Temperatura di autoaccensione:

Temperatura di decomposizione: Non definito.

· Autoaccensione: Prodotto non autoinfiammabile.

· Pericolo di esplosione: Prodotto non esplosivo.

· Limiti di infiammabilità:

Inferiore: Non definito.

Superiore: Non definito.

· Tensione di vapore a 20 °C: 23 hPa

· Densità a 20 °C: 1,7 g/cm³

· Densità relativa Non definito.

· Densità del vapore Non definito.

· Velocità di evaporazione Non definito.

· Solubilità in/Miscibilità con

acqua: Completamente miscibile.

· Coefficiente di distribuzione (n-Octanol/acqua): Non definito.

· Viscosità:

Dinamica: Non definito.

Cinematica: Non definito.

Solventi organici: 0,0 %

Acqua: 15,0 %

Contenuto solido: 80,0 %

· 9.2 Altre informazioni Non sono disponibili altre informazioni.

* SEZIONE 10: Stabilità e reattività

· 10.1 Reattività Vedi 10.3

· 10.2 Stabilità chimica
· Decomposizione termica/ condizioni da evitare: Il prodotto non si decompone se utilizzato secondo le norme.

· 10.3 Possibilità di reazioni pericolose
Reazioni con diversi metalli.
Può reagire pericolosamente con alcali (soluzioni alcaline) o ammine in massa.

· 10.4 Condizioni da evitare Non sono disponibili altre informazioni.

· 10.5 Materiali incompatibili: Metalli.
(continua a pagina 7)
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· 10.6 Prodotti di decomposizione pericolosi:
Ossidi di fosforo (es PxOy)
Fosfina

SEZIONE 11: Informazioni tossicologiche

· 11.1 Informazioni sugli effetti tossicologici
· Tossicità acuta
· Irritabilità primaria:
· Corrosione/irritazione cutanea

Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.
· Lesioni oculari gravi/irritazioni oculari gravi

Provoca gravi lesioni oculari.
· Ingestione: Può essere nocivo se ingerito.

· Inalazione: Il presente prodotto provoca lacerazioni del tessuto delle mucose e delle vie respiratorie alte.

· Sensibilizzazione respiratoria o cutanea
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Ulteriori dati (relativi alla tossicità sperimentale): Non disponibili altri dati rilevanti.

· Effetti CMR (cancerogenicità, mutagenicità e tossicità per la riproduzione)
· Mutagenicità delle cellule germinali

Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.
· Cancerogenicità Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità per la riproduzione Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità specifica per organi bersaglio (STOT) - esposizione singola
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità specifica per organi bersaglio (STOT) - esposizione ripetuta
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Pericolo in caso di aspirazione Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

* SEZIONE 12: Informazioni ecologiche

· 12.1 Tossicità
· Tossicità acquatica: Non sono disponibili altre informazioni.

· 12.2 Persistenza e degradabilità Non sono disponibili altre informazioni.

· Metodo:
· Informazioni Ecologiche: Non disponibile.

· 12.3 Potenziale di bioaccumulo Non sono disponibili altre informazioni.

· 12.4 Mobilità nel suolo Non sono disponibili altre informazioni.

· Effetti tossici per l'ambiente:
· Osservazioni: Effetti localizzati: può causare variazioni del pH con danni alla vita acquatica.

· Ulteriori indicazioni in materia ambientale:
· Ulteriori indicazioni:

Pericolosità per le acque classe 1 (WGK tedeschi) (Autoclassificazione): poco pericoloso
Non immettere nelle acque freatiche, nei corsi d'acqua o nelle fognature non diluito o in grandi quantità.
Non immettere il prodotto non diluito o non neutralizzato nelle acque di scarico e nei canali di raccolta.
Dilavare grandi quantitá nella fognatura o in corpi d'acqua può risultare in un abbassamento del valore pH.
Un basso valore pH danneggia gli organismi acquatici. Nella diluizione della concentrazione d'uso si alza il
valore pH notevolmente, cosicché dopo l'uso del prodotto le acque di scarico che raggiungono la fognatura
sono soltanto poco pericolose per l'acqua.

· 12.5 Risultati della valutazione PBT e vPvB
· PBT: Non applicabile.

· vPvB: Non applicabile.
(continua a pagina 8)
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· 12.6 Altri effetti avversi Non sono disponibili altre informazioni.

SEZIONE 13: Considerazioni sullo smaltimento

· 13.1 Metodi di trattamento dei rifiuti
· Consigli:

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Non immettere nelle fognature.
Riciclare se possibile altrimenti rivolgersi ad azienda autorizzata per smaltimento rifiuti industriali.

· Codice rifiuti:
L'Unione Europea non stabilisce regole omogenee per l'eliminazione dei residui chimici, dato che sono
residui speciali. Il loro trattamento ed eliminazione dipende della Leggi interne di ogni Paese. Per cui, per
ogni caso, bisogna contattare le Autoritá competenti, oppure con le imprese legalmente autorizzate alla
eliminazione dei residui.
2001/573/CE: Decisione del Consiglio, del 23 luglio 2001, che modifica l'elenco di rifiuti contenuto nella
decisione 2000/532/CE della Commissione.
Direttiva 91/156/CEE del Consiglio del 18 marzo 1991 che modifica la direttiva 75/442/CEE relativa ai
rifiuti.

· Imballaggi non puliti:
I recipienti e imballaggi contaminati con sostanze o preparati pericolosi, avranno lo stesso trattamento dei
prodotti.
Direttiva 94/62/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 dicembre 1994, sugli imballaggi e i rifiuti
di imballaggio.

· Consigli:
Smaltimento in conformità con le disposizioni amministrative.
Gli imballaggi non sottoponibili a trattamento di pulitura devono essere smaltiti allo stesso modo della
sostanza.

· Detergente consigliato: Acqua eventualmente con l'aggiunta di detersivi.

* SEZIONE 14: Informazioni sul trasporto

· 14.1 Numero ONU
· ADR, IMDG, IATA UN1805

· 14.2 Nome di spedizione dell'ONU
· ADR 1805 ACIDO FOSFORICO IN SOLUZIONE

· IMDG, IATA PHOSPHORIC ACID, SOLUTION

· 14.3 Classi di pericolo connesso al trasporto

· ADR

· Classe 8 (C1) Materie corrosive

· Etichetta 8 

· IMDG, IATA

· Class 8 Materie corrosive

(continua a pagina 9)
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· Label 8 

· 14.4 Gruppo di imballaggio
· ADR, IMDG, IATA III

· 14.5 Pericoli per l'ambiente:
· Marine pollutant: No

· 14.6 Precauzioni speciali per gli utilizzatori Attenzione: Materie corrosive

· Numero Kemler: 80

· Numero EMS: F-A,S-B

· Segregation groups Acids

· Trasporto/ulteriori indicazioni:

· ADR
· Quantità esenti (EQ): E1

· Quantità limitate (LQ) 5L

· Quantità esenti (EQ) Codice: E1
Quantità massima netta per imballagio interno: 30 ml
Quantità massima netta per imballagio esterno: 1000 ml

· Categoria di trasporto 3 

· Codice di restrizione in galleria E 

· IMDG
· Limited quantities (LQ) 5L

· Excepted quantities (EQ) Code: E1
Maximum net quantity per inner packaging: 30 ml
Maximum net quantity per outer packaging: 1000 ml

· UN "Model Regulation": UN 1805 ACIDO FOSFORICO IN SOLUZIONE, 8, III

* SEZIONE 15: Informazioni sulla regolamentazione

· 15.1 Disposizioni legislative e regolamentari su salute, sicurezza e ambiente specifiche per la sostanza o la

miscela

· Direttiva 2012/18/UE
· Sostanze pericolose specificate - ALLEGATO I Nessuno dei componenti è contenuto.

· Disposizioni nazionali:
Quando applicabili, si faccia riferimento alle seguenti normative ed alle loro integrazioni
successive:
- D.P.R. 303/56 (articolo 64: controlli sanitari, prevenzione malattie professionali);
- D.Lgs. 475/82 (dispositivi di protezione individuale);
- D.Lgs. 81/2008 e seguenti (sicurezza e salute dei lavoratori sui luoghi di lavoro);
- D.Lgs. 52/97 (classificazione, imballaggio ed etichettatura delle sostanze pericolose)
- D.Lgs. 25/02 (agenti chimici);
- D.Lgs. 65/03 (classificazione, imballaggio ed etichettatura dei preparati pericolosi);
- D.Lgs. 152/06 (emissioni in atmosfera, reflui liquidi, rifiuti).

· Indicazioni relative alla limitazione delle attività lavorative: - 

· Classe di pericolosità per le acque:
Pericolosità per le acque classe 1 (WGK1) (Autoclassificazione): poco pericoloso.

· 15.2 Valutazione della sicurezza chimica: Una valutazione della sicurezza chimica è stata effettuata.
 IT 
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SEZIONE 16: Altre informazioni

I dati sono riportati sulla base delle nostre conoscenze attuali, non rappresentano tuttavia alcuna garanzia
delle caratteristiche del prodotto e non motivano alcun rapporto giuridico contrattuale.
La società CARLO ERBA Reagenti S.p.A. / Carlo Erba Reactifs - SDS, non potrà essere ritenuta responsabile
per qualsiasi danno derivante dall'impiego o dal contatto con il prodotto di cui sopra.

· Frasi rilevanti
H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

· Scheda rilasciata da: Q.A / Normative

· Riferimenti bibliografici
ECDIN (Environmental Chem. Data and Information Network)
IUCLID (International Uniform Chemical Information Database)
NIOSH - Registry of Toxic Effects of Chemical Substances
Roth - Wassergefährdende Stoffe
Verschueren - Handbook of Environmental Data on Organic Chemicals
ChemDAT - Safety Data Sheets from E.Merck on CD-ROM
Merian - Metals and their compounds in the environment

· Abbreviazioni e acronimi:
RID: Règlement international concernant le transport des marchandises dangereuses par chemin de fer (Regulations Concerning the
International Transport of Dangerous Goods by Rail)
ICAO: International Civil Aviation Organisation
ADR: Accord européen sur le transport des marchandises dangereuses par Route (European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road)
IMDG: International Maritime Code for Dangerous Goods
IATA: International Air Transport Association
GHS: Globally Harmonised System of Classification and Labelling of Chemicals
EINECS: European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances
ELINCS: European List of Notified Chemical Substances
CAS: Chemical Abstracts Service (division of the American Chemical Society)
DNEL: Derived No-Effect Level (REACH)
PBT: Persistent, Bioaccumulative and Toxic
vPvB: very Persistent and very Bioaccumulative
Skin Corr. 1A: Skin corrosion/irritation, Hazard Category 1A
Skin Corr. 1B: Skin corrosion/irritation, Hazard Category 1B
Eye Dam. 1: Serious eye damage/eye irritation, Hazard Category 1

· Fonti
Dir. 67/548/CEE e successive modifiche ed adeguamenti
Dir. 1999/45/CE e successive modifiche.
Regolamento (CE) N° 1907/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio del 18 dicembre 2006, REACH.
Regolamento (CE) N° 1272/2008, del Parlamento europeo e del Consiglio del 16 dicembre 2008, CLP, e
successive modifiche
Globally Harmonized System, GHS
ADR2015
D.Lgs. 81/2008 e successive modifiche
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* Allegato: scenario d'esposizione

· Denominazione breve dello scenario d'esposizione Prodotti chimici per laboratorio

· Settore d'utilizzazione
SU3   Usi industriali: usi di sostanze in quanto tali o in preparati presso siti industriali
SU9   Fabbricazione di prodotti di chimica fine
SU10   Formulazione [miscelazione] di preparati e/o reimballaggio (tranne le leghe)
SU24   Ricerca e sviluppo scientifici

· Categoria dei prodotti
PC19   Sostanze intermedie
PC20   Prodotti quali regolatori di pH, flocculanti, precipitatori, agenti neutralizzanti
PC21   Sostanze chimiche da laboratorio
PC29   Prodotti farmaceutici
PC39   Cosmetici, prodotti per la cura personale
PC40   Agenti per l'estrazione

· Categoria dei processi
PROC1   Uso in un processo chiuso, esposizione improbabile
PROC2   Uso in un processo chiuso e continuo, con occasionale esposizione controllata
PROC3   Uso in un processo a lotti chiuso (sintesi o formulazione)
PROC4   Uso in processi a lotti e di altro genere (sintesi), dove si verificano occasioni di esposizione
PROC5   Miscelazione o mescolamento in processi in lotti per la formulazione di preparati e articoli
(contatto in fasi diverse e/o contatto significativo)
PROC9   Trasferimento di una sostanza o di un preparato in piccoli contenitori (linea di riempimento
dedicata, compresa la pesatura)
PROC15   Uso come reagenti per laboratorio

· Categoria rilascio nell'ambiente
ERC1   Produzione di sostanze chimiche
ERC2   Formulazione di preparati
ERC4   Uso industriale di coadiuvanti tecnologici in processi e prodotti, che non entrano a far parte di
articoli
ERC6a   Uso industriale che ha come risultato la produzione di un'altra sostanza (uso di intermedi)

· Descrizione delle attività e dei proccessi descritti nello scenario d'esposizione
Si veda la sezione 1 nell'allegato dlla scheda dei dati di sicurezza.

· Condizioni d'uso Conformemente alle istruzioni per l'uso.

· Durata e frequenza 5 giorni lavorativi/settimana.

· Parametri fisici
· Stato fisico Liquido

· Concentrazione della sostanza nella miscela La sostanza è componente principale.

· Quantità utilizzata in unità tempo o attività Conformemente alle istruzioni per l'uso.

· Altre condizioni d'uso
· Altre condizioni d'uso che influenzano l'esposizione sull'ambiente

Non sono richiesti provvedimenti particolari.
Seguire il capitolo 6 della scheda dei dati di sicurezza (Misure in caso di rilascio accidentale).

· Altre condizioni d'uso che influenzano l'esposizione sul lavoratore
Evitare il contatto con gli occhi
Evitare il contatto con la pelle.

· Altre condizioni di utilizzazione che influenzano l'esposizione del consumatore
Non sono richiesti provvedimenti particolari.

· Altre condizioni di utilizzazione che influenzano l'esposizione del consumatore durante l'utilizzazione

dell'articolo
Non applicabile

(continua a pagina 12)
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· Misure relative alla gestione del rischio
· Protezione del lavoratore
· Misure organizzative di protezione

Non sono richiesti provvedimenti particolari.
Seguire le buone norme di igiene industriale.
Si consiglia, prima di uno speciale impiego di chiarire la resistenza agli attacchi chimici con il produttore dei
guanti.

· Misure tecniche di protezione
Garantire una corretta aspirazione in prossimità delle macchine per la lavorazione.

· Misure personali di protezione
Non inalare gas/vapori/aerosol.
Evitare il contatto con la pelle.
Evitare il contatto con gli occhi.
Occhiali protettivi a tenuta
I guanti di protezione selezionati devono soddisfare le esigenze della direttiva UE 89/89/CEE e gli standard
(EN 374) che ne derivano.
Gomma nitrilica.
Guanti protettivi

· Misure per la protezione dei consumatori Assicurare un'etichettatura sufficiente.

· Misure per la protezione dell'ambiente
· Acqua

Prima di convogliare l'acqua di scarico nell'impianto di depurazione è necessaria normalmente una
neutralizzazione.

· Misure per lo smaltimento
Smaltimento in conformità con le disposizioni amministrative.
Assicurarsi che i rifiuti vengano raccolti e trattenuti in contenitori idonei.

· Processi di smaltimento Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Non immettere nelle fognature.

· Tipo di rifiuto Contenitori parzialemente svuotati e sporchi.

· Previsione sull'esposizione
· Consumatori Non rilevante per questo scenario d'esposizione.

· Guide per gli utilizzatori a valle Non sono disponibili altre informazioni.
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* SEZIONE 1: Identificazione della sostanza o della miscela e della società/impresa

· 1.1 Identificatore del prodotto
· Formula molecolare: H Na O

· Formula di struttura: Na O H

· Denominazione commerciale: Sodio idrossido gocce, perline, scaglie
· SDS N°: CH0224

· Numero CAS:
1310-73-2

· Numeri CE:
215-185-5

· Numero indice:
011-002-00-6

· Numero di registrazione 01-2119457892-27

· 1.2 Usi identificati pertinenti della sostanza o della miscela e usi sconsigliati
Non sono disponibili altre informazioni.

· Settore d'utilizzazione
SU3   Usi industriali: usi di sostanze in quanto tali o in preparati presso siti industriali
SU9   Fabbricazione di prodotti di chimica fine
SU10   Formulazione [miscelazione] di preparati e/o reimballaggio (tranne le leghe)
SU24   Ricerca e sviluppo scientifici

· Categoria dei prodotti
PC19   Sostanze intermedie
PC20   Prodotti quali regolatori di pH, flocculanti, precipitatori, agenti neutralizzanti
PC21   Sostanze chimiche da laboratorio
PC29   Prodotti farmaceutici
PC39   Cosmetici, prodotti per la cura personale
PC40   Agenti per l'estrazione

· Categoria dei processi
PROC1   Uso in un processo chiuso, esposizione improbabile
PROC2   Uso in un processo chiuso e continuo, con occasionale esposizione controllata
PROC3   Uso in un processo a lotti chiuso (sintesi o formulazione)
PROC4   Uso in processi a lotti e di altro genere (sintesi), dove si verificano occasioni di esposizione
PROC5   Miscelazione o mescolamento in processi in lotti per la formulazione di preparati e articoli
(contatto in fasi diverse e/o contatto significativo)
PROC9   Trasferimento di una sostanza o di un preparato in piccoli contenitori (linea di riempimento
dedicata, compresa la pesatura)
PROC15   Uso come reagenti per laboratorio

· Categoria rilascio nell'ambiente
ERC1   Produzione di sostanze chimiche
ERC2   Formulazione di preparati
ERC4   Uso industriale di coadiuvanti tecnologici in processi e prodotti, che non entrano a far parte di
articoli
ERC6a   Uso industriale che ha come risultato la produzione di un'altra sostanza (uso di intermedi)

· Utilizzazione della Sostanza / del Preparato Prodotti chimici per laboratorio

· 1.3 Informazioni sul fornitore della scheda di dati di sicurezza
· Produttore/fornitore:

CARLO ERBA REAGENTS
Chaussée du Vexin
Parc d'Affaires des Portes - BP616
27106 VAL DE REUIL Cedex
Téléphone: +02 32 09 20 00
Télécopie: +02 32 09 20 20

· Informazioni fornite da:
Q.A / Normative
email: MSDS_CER-SDS@cer.dgroup.it

(continua a pagina 2)
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· 1.4 Numero telefonico di emergenza:
Pavia - Tel : 0382 24444 (CAV IRCCS Fondazione Maugeri)
Milan - Tel :02 66101029 (CAV Ospedale Niguarda Ca' Granda)
Bergamo - Tel : 800 883300 (CAV Ospedali Riuniti)
Florence - Tel : 055 7947819 (CAV Ospedale Careggi)
Rome - Tel : 06 3054343 (CAV Policlinico Gemelli) - Tel : 06 49978000 (CAV Policlinico Umberto I)
Naples - Tel : 081 7472870 (CAV Ospedale Cardarelli)
France (ORFILA 24h/24) - Tel : +33 (0)1 45 42 59 59  _  EU Tel : 112

* SEZIONE 2: Identificazione dei pericoli

· 2.1 Classificazione della sostanza o della miscela
· Classificazione secondo il regolamento (CE) n. 1272/2008

GHS05 corrosione

Skin Corr. 1A H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

· 2.2 Elementi dell'etichetta
· Etichettatura secondo il regolamento (CE) n. 1272/2008

La sostanza è classificata ed etichettata conformemente al regolamento CLP.
· Pittogrammi di pericolo

GHS05

· Avvertenza Pericolo

· Indicazioni di pericolo
H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.

· Consigli di prudenza
P264 Lavare accuratamente dopo l'uso.
P280 Indossare guanti/indumenti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso.
P301+P330+P331 IN CASO DI INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito.
P303+P361+P353 IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o con i capelli): togliere immediatamente tutti

gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia.
P304+P340 IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l’infortunato all'aria aperta e mantenerlo a

riposo in posizione che favorisca la respirazione.
P305+P351+P338 IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi

minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare.
· 2.3 Altri pericoli - 

· Risultati della valutazione PBT e vPvB
· PBT: Non applicabile.

· vPvB: Non applicabile.

SEZIONE 3: Composizione/informazioni sugli ingredienti

· 3.1 Caratteristiche chimiche: Sostanze

· CAS No:
1310-73-2 Sodio idrossido gocce, perline, scaglie

(continua a pagina 3)
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· Numero/i di identificazione

· Numeri CE: 215-185-5

· Numero indice: 011-002-00-6

* SEZIONE 4: Misure di primo soccorso

· 4.1 Descrizione delle misure di primo soccorso
· Indicazioni generali:

Togliere immediatamente gli abiti contaminati dal prodotto e lavare abbondantemente il corpo. Il
soccorritore deve munirsi di protezione individuale.

· Inalazione:
Se il soggetto è svenuto provvedere a tenerlo durante il trasporto in posizione stabile su un fianco.

· Contatto con la pelle:
Lavare immediatamente ed abbondantemente con acqua e sapone sciacquando accuratamente.
Lavare gli indumenti contaminati prima del riutilizzo.

· Contatto con gli occhi:
Lavare con acqua corrente per diversi minuti tenendo le palpebre ben aperte e consultare il medico.

· Ingestione: Bere abbondante acqua e sostare in zona ben areata.

· 4.2 Principali sintomi ed effetti, sia acuti che ritardati Non sono disponibili altre informazioni.

· Indicazioni per il medico: Mostrare questa scheda di sicurezza al medico curante.

· 4.3 Indicazione dell'eventuale necessità di consultare immediatamente un medico e di trattamenti speciali
Non sono disponibili altre informazioni.

SEZIONE 5: Misure antincendio

· Informazioni generali:
Come per ogni incendio, indossare un autorespiratore autonomo a domanda di pressione, approvato da
MSHA/NIOSH (o equivalente), ed equipaggiamento protettivo completo.

· 5.1 Mezzi di estinzione
· Mezzi di estinzione idonei:

Acqua
CO2, polvere o acqua nebulizzata. Estinguere gli incendi di grosse dimensioni con acqua nebulizzata o con
schiuma resistente all'alcool.

· 5.2 Pericoli speciali derivanti dalla sostanza o dalla miscela Composti del Sodio.

· 5.3 Raccomandazioni per gli addetti all'estinzione degli incendi
· Mezzi protettivi specifici: Non inalare i gas derivanti da incendi e combustione.

· Altre indicazioni Raffreddare i contenitori a rischio con un getto d'acqua da una posizione protetta.

* SEZIONE 6: Misure in caso di rilascio accidentale

· Informazioni generali:
Usare un equipaggiamento individuale protettivo adatto, come indicato nella Sezione 8.

· 6.1 Precauzioni personali, dispositivi di protezione e procedure in caso di emergenza
Indossare equipaggiamento protettivo. Allontanare le persone non equipaggiate.
In caso di polvere/ aerosol usare dispositivi di protezione individuale.
Garantire una ventilazione sufficiente.

· 6.2 Precauzioni ambientali:
In caso di infiltrazione nei corpi d'acqua o nelle fognature avvertire le autorità competenti.
Impedire infiltrazioni nella fognatura, nelle acque superficiali e nelle acque freatiche.

(continua a pagina 4)
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· 6.3 Metodi e materiali per il contenimento e per la bonifica:
Raccogliere con mezzi meccanici.
Provvedere ad una sufficiente areazione.
Utilizzare mezzi di neutralizzazione.
Smaltimento del materiale contaminato conformemente al punto 13.
Per polveri fini usare un aspirapolvere.

· 6.4 Riferimento ad altre sezioni
Per informazioni relative ad un manipolazione sicura, vedere capitolo 7.
Per informazioni relative all'equipaggiamento protettivo ad uso personale vedere Capitolo 8.
Per informazioni relative allo smaltimento vedere Capitolo 13.

* SEZIONE 7: Manipolazione e immagazzinamento

· 7.1 Precauzioni per la manipolazione sicura
Evitare la formazione di polvere e la dispersione del prodotto nell'aria.
Adottare un'adeguata ventilazione nei luoghi dove si sviluppano le polveri.
Accurata captazione delle polveri.

· Indicazioni per prevenire incendi ed esplosioni: Non sono richiesti provvedimenti particolari.

· 7.2 Condizioni per lo stoccaggio sicuro, comprese eventuali incompatibilità
· Stoccaggio:
· Requisiti dei magazzini e dei recipienti:

Materiale sconsigliato per contenitori: alluminio.
Immagazzinare in luogo fresco. Tenere il contenitore ermeticamente chiuso in un ambiente secco e ben
ventilato.

· Indicazioni sullo stoccaggio misto: Non necessario.

· Ulteriori indicazioni relative alle condizioni di immagazzinamento:
Mantenere i recipienti ermeticamente chiusi.

· 7.3 Usi finali particolari Non sono disponibili altre informazioni.

* SEZIONE 8: Controllo dell'esposizione/protezione individuale

· Ulteriori indicazioni sulla struttura di impianti tecnici: Nessun dato ulteriore, vedere punto 7.

· 8.1 Parametri di controllo

· Componenti i cui valori limite devono essere tenuti sotto controllo negli ambienti di lavoro:

1310-73-2 Sodio idrossido gocce, perline, scaglie (50-100%)

TWA (Italia) Limite Ceiling: 2 mg/m³

PEL (U.S.A.) Valore a lungo termine: 2 mg/m³

REL (U.S.A.) Limite Ceiling: 2 mg/m³

TLV (U.S.A.) Limite Ceiling: 2 mg/m³

· DNEL

Orale LD50 500 mg/kg (coniglio)

2000 mg/kg (ratto)

· Ulteriori indicazioni: Le liste valide alla data di compilazione sono state usate come base.

· 8.2 Controlli dell'esposizione
· Mezzi protettivi individuali:

In caso di formazione di polveri o aerosol utilizzare un respiratore con filtro approvato.
Per breve periodo utilizzare apparecchio filtrante idoneo al pericolo.

· Norme generali protettive e di igiene del lavoro:
Tenere lontano da cibo, bevande e foraggi.

(continua a pagina 5)
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Togliere immediatamente gli abiti contaminati.
Lavarsi le mani prima dell'intervallo o a lavoro terminato.
Evitare il contatto con  la pelle.

· Maschera protettiva: Filtro P3, in caso di lavorazioni che producono polvere.

· Guanti protettivi:
I guanti di protezione selezionati devono soddisfare le esigenze della direttiva UE 89/89/CEE e gli standard
(EN 374) che ne derivano.

Gomma nitrilica.

Guanti protettivi
· Materiale dei guanti

Il materiale dei guanti deve essere impermeabile e stabile contro il prodotto / la sostanza/ la formulazione.
Scelta del materiale dei guanti in considerazione dei tempi di passaggio, dei tassi di permeazione e della
degradazione.
Guanti protettivi
La scelta dei guanti adatti non dipende soltanto dal materiale bensí anche da altre caratteristiche di qualità
variabili da un produttore a un altro.
Guanti leggeri monouso in PVC o PE

· Tempo di permeazione del materiale dei guanti
Richiedere dal fornitore dei guanti il tempo di passaggio preciso il quale deve essere rispettato.

· Occhiali protettivi:

Occhiali protettivi a tenuta

· Tuta protettiva:
Scegliere la protezione del corpo a seconda della quantità e concentrazione di sostanze pericolose sul luogo
di lavoro.

SEZIONE 9: Proprietà fisiche e chimiche

· 9.1 Informazioni sulle proprietà fisiche e chimiche fondamentali

Peso molecolare: 40 g

· Aspetto:

Forma: Solido

Colore: Bianco

· Odore: Inodore

· Soglia olfattiva: Non definito.

· valori di pH: Non applicabile.

· Cambiamento di stato

Temperatura di fusione/ambito di fusione: 319 °C

Temperatura di ebollizione/ambito di ebollizione: 1390 °C

· Punto di infiammabilità: Non applicabile.

· Infiammabilità (solido, gassoso): Sostanza non infiammabile.

· Temperatura di autoaccensione:

Temperatura di decomposizione: Non definito.

· Autoaccensione: Non definito.

· Pericolo di esplosione: Prodotto non esplosivo.

(continua a pagina 6)
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· Limiti di infiammabilità:

Inferiore: Non definito.

Superiore: Non definito.

· Tensione di vapore a 800 °C: 3,5 hPa

· Densità a 20 °C: 2,13 g/cm³

· Densità relativa Non definito.

· Densità del vapore Non applicabile.

· Velocità di evaporazione Non applicabile.

· Solubilità in/Miscibilità con

acqua a 20 °C: 420 g/l

· Coefficiente di distribuzione (n-Octanol/acqua): Non definito.

· Viscosità:

Dinamica: Non applicabile.

Cinematica: Non applicabile.

· 9.2 Altre informazioni Non sono disponibili altre informazioni.

* SEZIONE 10: Stabilità e reattività

· 10.1 Reattività Vedi 10.3

· 10.2 Stabilità chimica
· Decomposizione termica/ condizioni da evitare: Il prodotto non si decompone se utilizzato secondo le norme.

· 10.3 Possibilità di reazioni pericolose
In caso di diluizione o scioglimento in acqua si manifesta sempre un forte riscaldamento.
Corrode l'alluminio.

· 10.4 Condizioni da evitare Non sono disponibili altre informazioni.

· 10.5 Materiali incompatibili: Non sono disponibili altre informazioni.

· 10.6 Prodotti di decomposizione pericolosi: Composti del Sodio.

SEZIONE 11: Informazioni tossicologiche

· 11.1 Informazioni sugli effetti tossicologici
· Tossicità acuta
· Irritabilità primaria:
· Corrosione/irritazione cutanea

Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.
· Lesioni oculari gravi/irritazioni oculari gravi

Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari.
· Ingestione: Può essere nocivo se ingerito.

· Inalazione: Il presente prodotto provoca lacerazioni del tessuto delle mucose e delle vie respiratorie alte.

· Sensibilizzazione respiratoria o cutanea
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Ulteriori dati (relativi alla tossicità sperimentale): Non disponibili altri dati rilevanti.

· Effetti CMR (cancerogenicità, mutagenicità e tossicità per la riproduzione)
· Mutagenicità delle cellule germinali

Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.
· Cancerogenicità Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità per la riproduzione Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità specifica per organi bersaglio (STOT) - esposizione singola
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

· Tossicità specifica per organi bersaglio (STOT) - esposizione ripetuta
Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

(continua a pagina 7)
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· Pericolo in caso di aspirazione Basandosi sui dati disponibili i criteri di classificazione non sono soddisfatti.

* SEZIONE 12: Informazioni ecologiche

· 12.1 Tossicità
· Tossicità acquatica: Non sono disponibili altre informazioni.

· 12.2 Persistenza e degradabilità Non sono disponibili altre informazioni.

· Metodo:
· Informazioni Ecologiche: Non disponibile.

· 12.3 Potenziale di bioaccumulo Non sono disponibili altre informazioni.

· 12.4 Mobilità nel suolo Non sono disponibili altre informazioni.

· Effetti tossici per l'ambiente:
· Osservazioni: Effetti localizzati: può causare variazioni del pH con danni alla vita acquatica.

· Ulteriori indicazioni in materia ambientale:
· Ulteriori indicazioni:

Pericolosità per le acque classe 1 (WGK tedeschi) (Classif. secondo le liste): poco pericoloso
Non immettere nelle acque freatiche, nei corsi d'acqua o nelle fognature non diluito o in grandi quantità.
Non immettere il prodotto non diluito o non neutralizzato nelle acque di scarico e nei canali di raccolta.

· 12.5 Risultati della valutazione PBT e vPvB
· PBT: Non applicabile.

· vPvB: Non applicabile.

· 12.6 Altri effetti avversi Non sono disponibili altre informazioni.

* SEZIONE 13: Considerazioni sullo smaltimento

· 13.1 Metodi di trattamento dei rifiuti
· Consigli:

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Non immettere nelle fognature.
Riciclare se possibile altrimenti rivolgersi ad azienda autorizzata per smaltimento rifiuti industriali.

· Codice rifiuti:
L'Unione Europea non stabilisce regole omogenee per l'eliminazione dei residui chimici, dato che sono
residui speciali. Il loro trattamento ed eliminazione dipende della Leggi interne di ogni Paese. Per cui, per
ogni caso, bisogna contattare le Autoritá competenti, oppure con le imprese legalmente autorizzate alla
eliminazione dei residui.
2001/573/CE: Decisione del Consiglio, del 23 luglio 2001, che modifica l'elenco di rifiuti contenuto nella
decisione 2000/532/CE della Commissione.
Direttiva 91/156/CEE del Consiglio del 18 marzo 1991 che modifica la direttiva 75/442/CEE relativa ai
rifiuti.

· Imballaggi non puliti:
I recipienti e imballaggi contaminati con sostanze o preparati pericolosi, avranno lo stesso trattamento dei
prodotti.
Direttiva 94/62/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 dicembre 1994, sugli imballaggi e i rifiuti
di imballaggio.

· Consigli:
Smaltimento in conformità con le disposizioni amministrative.
Gli imballaggi non sottoponibili a trattamento di pulitura devono essere smaltiti allo stesso modo della
sostanza.

· Detergente consigliato: Acqua eventualmente con l'aggiunta di detersivi.
 IT 
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* SEZIONE 14: Informazioni sul trasporto

· 14.1 Numero ONU
· ADR, IMDG, IATA UN1823

· 14.2 Nome di spedizione dell'ONU
· ADR 1823 IDROSSIDO DI SODIO SOLIDO

· IMDG, IATA SODIUM HYDROXIDE, SOLID

· 14.3 Classi di pericolo connesso al trasporto

· ADR

· Classe 8 (C6) Materie corrosive

· Etichetta 8 

· IMDG, IATA

· Class 8 Materie corrosive

· Label 8 

· 14.4 Gruppo di imballaggio
· ADR, IMDG, IATA II

· 14.5 Pericoli per l'ambiente:
· Marine pollutant: No

· 14.6 Precauzioni speciali per gli utilizzatori Attenzione: Materie corrosive

· Numero Kemler: 80

· Numero EMS: F-A,S-B

· Segregation groups Alkalis

· Trasporto/ulteriori indicazioni:

· ADR
· Quantità esenti (EQ): E2

· Quantità limitate (LQ) 1 kg

· Quantità esenti (EQ) Codice: E2
Quantità massima netta per imballagio interno: 30 g
Quantità massima netta per imballagio esterno: 500 g

· Categoria di trasporto 2 

· Codice di restrizione in galleria E 

· IMDG
· Limited quantities (LQ) 1 kg

· Excepted quantities (EQ) Code: E2
Maximum net quantity per inner packaging: 30 g
Maximum net quantity per outer packaging: 500 g

· UN "Model Regulation": UN 1823 IDROSSIDO DI SODIO SOLIDO, 8, II

 IT 
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* SEZIONE 15: Informazioni sulla regolamentazione

· 15.1 Disposizioni legislative e regolamentari su salute, sicurezza e ambiente specifiche per la sostanza o la

miscela

· Direttiva 2012/18/UE
· Sostanze pericolose specificate - ALLEGATO I La sostanza non è contenuta

· Disposizioni nazionali:
Quando applicabili, si faccia riferimento alle seguenti normative ed alle loro integrazioni
successive:
- D.P.R. 303/56 (articolo 64: controlli sanitari, prevenzione malattie professionali);
- D.Lgs. 475/82 (dispositivi di protezione individuale);
- D.Lgs. 81/2008 e seguenti (sicurezza e salute dei lavoratori sui luoghi di lavoro);
- D.Lgs. 52/97 (classificazione, imballaggio ed etichettatura delle sostanze pericolose)
- D.Lgs. 25/02 (agenti chimici);
- D.Lgs. 65/03 (classificazione, imballaggio ed etichettatura dei preparati pericolosi);
- D.Lgs. 152/06 (emissioni in atmosfera, reflui liquidi, rifiuti).

· Indicazioni relative alla limitazione delle attività lavorative: - 

· Classe di pericolosità per le acque:
Pericolosità per le acque classe 1 (WGK1) (Classif. secondo le liste): poco pericoloso.

· 15.2 Valutazione della sicurezza chimica: Una valutazione della sicurezza chimica è stata effettuata.

SEZIONE 16: Altre informazioni

I dati sono riportati sulla base delle nostre conoscenze attuali, non rappresentano tuttavia alcuna garanzia
delle caratteristiche del prodotto e non motivano alcun rapporto giuridico contrattuale.
La società CARLO ERBA Reagenti S.p.A. / Carlo Erba Reactifs - SDS, non potrà essere ritenuta responsabile
per qualsiasi danno derivante dall'impiego o dal contatto con il prodotto di cui sopra.

· Scheda rilasciata da: Q.A / Normative

· Riferimenti bibliografici
ECDIN (Environmental Chem. Data and Information Network)
IUCLID (International Uniform Chemical Information Database)
NIOSH - Registry of Toxic Effects of Chemical Substances
Roth - Wassergefährdende Stoffe
Verschueren - Handbook of Environmental Data on Organic Chemicals
ChemDAT - Safety Data Sheets from E.Merck on CD-ROM
Merian - Metals and their compounds in the environment

· Abbreviazioni e acronimi:
RID: Règlement international concernant le transport des marchandises dangereuses par chemin de fer (Regulations Concerning the
International Transport of Dangerous Goods by Rail)
ICAO: International Civil Aviation Organisation
ADR: Accord européen sur le transport des marchandises dangereuses par Route (European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road)
IMDG: International Maritime Code for Dangerous Goods
IATA: International Air Transport Association
GHS: Globally Harmonised System of Classification and Labelling of Chemicals
EINECS: European Inventory of Existing Commercial Chemical Substances
CAS: Chemical Abstracts Service (division of the American Chemical Society)
DNEL: Derived No-Effect Level (REACH)
PBT: Persistent, Bioaccumulative and Toxic
vPvB: very Persistent and very Bioaccumulative
Skin Corr. 1A: Skin corrosion/irritation, Hazard Category 1A

· Fonti
Dir. 67/548/CEE e successive modifiche ed adeguamenti
Regolamento (CE) N° 1907/2006 del Parlamento europeo e del Consiglio del 18 dicembre 2006, REACH.

(continua a pagina 10)
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Regolamento (CE) N° 1272/2008, del Parlamento europeo e del Consiglio del 16 dicembre 2008, CLP, e
successive modifiche
Globally Harmonized System, GHS
ADR2015
D.Lgs. 81/2008 e successive modifiche
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* Allegato: scenario d'esposizione

· Denominazione breve dello scenario d'esposizione Prodotti chimici per laboratorio

· Settore d'utilizzazione
SU3   Usi industriali: usi di sostanze in quanto tali o in preparati presso siti industriali
SU9   Fabbricazione di prodotti di chimica fine
SU10   Formulazione [miscelazione] di preparati e/o reimballaggio (tranne le leghe)
SU24   Ricerca e sviluppo scientifici

· Categoria dei prodotti
PC19   Sostanze intermedie
PC20   Prodotti quali regolatori di pH, flocculanti, precipitatori, agenti neutralizzanti
PC21   Sostanze chimiche da laboratorio
PC29   Prodotti farmaceutici
PC39   Cosmetici, prodotti per la cura personale
PC40   Agenti per l'estrazione

· Categoria dei processi
PROC1   Uso in un processo chiuso, esposizione improbabile
PROC2   Uso in un processo chiuso e continuo, con occasionale esposizione controllata
PROC3   Uso in un processo a lotti chiuso (sintesi o formulazione)
PROC4   Uso in processi a lotti e di altro genere (sintesi), dove si verificano occasioni di esposizione
PROC5   Miscelazione o mescolamento in processi in lotti per la formulazione di preparati e articoli
(contatto in fasi diverse e/o contatto significativo)
PROC9   Trasferimento di una sostanza o di un preparato in piccoli contenitori (linea di riempimento
dedicata, compresa la pesatura)
PROC15   Uso come reagenti per laboratorio

· Categoria rilascio nell'ambiente
ERC1   Produzione di sostanze chimiche
ERC2   Formulazione di preparati
ERC4   Uso industriale di coadiuvanti tecnologici in processi e prodotti, che non entrano a far parte di
articoli
ERC6a   Uso industriale che ha come risultato la produzione di un'altra sostanza (uso di intermedi)

· Descrizione delle attività e dei proccessi descritti nello scenario d'esposizione
Si veda la sezione 1 nell'allegato dlla scheda dei dati di sicurezza.

· Condizioni d'uso Conformemente alle istruzioni per l'uso.

· Durata e frequenza 5 giorni lavorativi/settimana.

· Parametri fisici
· Stato fisico Solido

· Concentrazione della sostanza nella miscela Sostanza pura.

· Quantità utilizzata in unità tempo o attività Conformemente alle istruzioni per l'uso.

· Altre condizioni d'uso
· Altre condizioni d'uso che influenzano l'esposizione sull'ambiente

Non sono richiesti provvedimenti particolari.
Seguire il capitolo 6 della scheda dei dati di sicurezza (Misure in caso di rilascio accidentale).

· Altre condizioni d'uso che influenzano l'esposizione sul lavoratore
Evitare il contatto con gli occhi
Evitare il contatto con la pelle.

· Altre condizioni di utilizzazione che influenzano l'esposizione del consumatore
Conservare fuori della portata dei bambini.

· Altre condizioni di utilizzazione che influenzano l'esposizione del consumatore durante l'utilizzazione

dell'articolo
Non applicabile

(continua a pagina 12)
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· Misure relative alla gestione del rischio
· Protezione del lavoratore
· Misure organizzative di protezione

Non sono richiesti provvedimenti particolari.
Seguire le buone norme di igiene industriale.
Si consiglia, prima di uno speciale impiego di chiarire la resistenza agli attacchi chimici con il produttore dei
guanti.

· Misure tecniche di protezione
Garantire una corretta aspirazione in prossimità delle macchine per la lavorazione.

· Misure personali di protezione
Non inalare polvere/fumo/nebbia.
Evitare il contatto con la pelle.
Evitare il contatto con gli occhi.
Occhiali protettivi a tenuta
I guanti di protezione selezionati devono soddisfare le esigenze della direttiva UE 89/89/CEE e gli standard
(EN 374) che ne derivano.
Gomma nitrilica.
Guanti protettivi

· Misure per la protezione dei consumatori
Assicurare un'etichettatura sufficiente.
Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini.

· Misure per la protezione dell'ambiente
· Acqua

Prima di convogliare l'acqua di scarico nell'impianto di depurazione è necessaria normalmente una
neutralizzazione.

· Misure per lo smaltimento
Smaltimento in conformità con le disposizioni amministrative.
Assicurarsi che i rifiuti vengano raccolti e trattenuti in contenitori idonei.

· Processi di smaltimento Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Non immettere nelle fognature.

· Tipo di rifiuto Contenitori parzialemente svuotati e sporchi.

· Previsione sull'esposizione
· Consumatori Non rilevante per questo scenario d'esposizione.

· Guide per gli utilizzatori a valle Non sono disponibili altre informazioni.
 IT 
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OOGGGGEETTTTOO::  OOFFFFEERRTTAA  001166    DDEELL  0033  AAPPRRIILLEE  22001177 
 

A seguito Vs. gradita richiesta e visita presso Vs. stabilimento del 21 Marzo u.s., ringraziandoVi per 
l’accoglienza riservataci, ci pregiamo sottoporVi la ns. proposta, inerente a quanto sotto riportato: 
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TTEERRRREE  EE  FFAANNGGHHII  PPAALLAABBIILLII  
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SSEENNZZAA  NNEECCEESSSSIITTAA’’  DDII  RRIIVVOOLLTTAAMMEENNTTOO  

  
  
 

Spettabile 

EECCOO  OONN  ss..rr..ll..  
Pozzillo snc 

84012 ANGRI (SA) 

 

c.a.: dott. Raffaele SCHETTINO 

DUMA S.r.l. 
Via Vittorio Emanuele II, 25 
33097 SPILIMBERGO (PN) 
ITALIA 
Codice   Fiscale  e   Partita    IVA   01766820938 
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DATI DI PROGETTO 
  

SSEESSSSIIOONNEE  DDII  BBIIOO--EESSSSIICCAAZZIIOONNEE  AACCCCEELLEERRAATTAA    
DDaattii  rreellaattiivvii  aallll’’iinniizziioo  ddeell  pprroocceessssoo::  
� Materiale da trattare Fango palabile costituito da terre con Ur% 30÷35 

Composizione presunta                                     terre  % 60÷65 

                                                                           Acqua % 30÷35 

                                                                           Sostanza organica % ~5 
 
� Peso specifico Ton/ m3 1,20 

� Peso specifico strutturante ligneo-cellulosico triturato Ton/ m3 0,20 

� Peso specifico miscela Ton/ m3 0,90 

� Dimensioni della biopila m l 6,5 x L 15 

� Altezza muretti laterali (a cura del cliente) m ~5 

� Capacità volumetrica biopila m3 ~250 

� Capacità volumetrica totale annua m3 ~ 12.000 

� Capacità ponderale totale annua riferita alla sansa di olive Ton ~ 10.800 

� Rivoltamento meccanico della biomassa in fase ACT  assente 

� Potenza nominale elettrica totale installata kW ~8 

� Tempo di ritenzione ipotizzato  15 gg 

  

VALENZA DEI DATI DI PROGETTO 
 
I dati sopra riportati risultano ipotetici; la prova con nostro impianto mobile potrà 
portare a: 
 

� Definizione dei tempi di ritenzione della biomassa, in base alla 
merceologia dei RSU, empiricamente testati; necessari alla 
valutazione delle opere elettro-meccaniche, oggetto della 
eventuale proposta definitiva DUMA e del dimensionamento delle 
opere civili, che saranno oggetto di Vs. analisi commerciale (la ns. 
fornitura di ingegneria di dettaglio relativa all’analisi delle opere 
civili e di asservimento risulta subordinata alla sottoscrizione di un 
agreement commerciale tra le parti) 

� Definizione dei consumi elettrici totali ciclo, utilizzabili per la 
valutazione dei costi unitari di incidenza €uro/Ton 

� Verifica del calo ponderale e volumetrico della biomassa trattata 
nella sua fattispecie al fine della corretta valutazione degli spazi di 
movimentazione, stoccaggio, maturazione e raffinazione 
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ELEMENTI DI FORNITURA 
  

PPooss..  0011..00  ––  0022..00  
  
  
NN°°  0022  TTEELLII                                        TTRRAASSPPIIRRAANNTTII  EEDD  IIMMPPEERRMMEEAABBIILLII  
  
  
  

I teli WORMTEX, traspiranti e resistenti ai raggi UVA, vengono 
posti solamente sui cumuli in biossidazione accelerata (ACT) e 
garantiscono la protezione ottimale del processo da vento, 
pioggia e quant’altro creando un clima interno alla biopila di tipo 
costante. Inoltre la membrana in essi contenuta, si comporta, in 
quanto sistema di incapsulazione delle biopile, come un efficiente 
barriera contro spore e germi. 

Vengono in tal modo annullati i rischi per la salute degli operatori 
e soddisfatte le condizioni di sicurezza sul lavoro. Non ultimo, il 
telone steso al disopra dei rifiuti, su una biopila ventilata crea 
l’effetto di una camera d’aria, e la CO2 inodore prodotta dalla 
macerazione, fuoriesce lentamente attraverso i pori. 

  
Caratteristiche tecniche generali: 

� Strati esterni materiale poliestere 

� Strato funzionale materiale PTFE 

� Bordatura in materiale plastico 

� Maniglie di trazione 

� Bocchelli inserimento sonde muniti di tappo amovibile 

� Dimensioni totali m ~8,5x17 

� Colore esterno per mitigazione urbanistica 
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PPooss..  0033..11  ––  0033..22  
NN°°  0022  SSIISSTTEEMMII  DDII  IINNSSUUFFFFLLAAZZIIOONNEE  

Aventi le seguenti caratteristiche tecniche: 

� Ventilatore centrifugo realizzato in lamiera presso-piegata 
verniciata, munito di basamento e supporti antivibranti, potenza  kW 4,00 cad. 

� Collettore premente in carpenteria verniciata opportunamente 
dimensionata e munito di idonee sistemi di tenuta; bulloneria 
zincata 

� Collettore di compensazione eseguito in AISI 304 e munito di 
valvola a sfera INOX scarico percolati/acqua lavaggio; bulloneria 
INOX 

� Tubazioni verticali di insufflazione per installazione ventilatore su 
spalla posteriore dell’opera in calcestruzzo 

� Tubazioni flessibili ed elementi mobili di collegamento 

 

PPooss..  0044..11  ––  0044..22  
NN°°  0022  SSEETT  CCAANNAALLIINNEE  DDII  IINNSSUUFFFFLLAAZZIIOONNEE  AAIISSII  330044  

Aventi le seguenti caratteristiche tecniche: 

� Set di canaline forate da annegare nell’opera in cls costituente il 
basamento della trincea di ciascuna biopila; fornitura e montaggio 

 

PPooss..  0055..00  
NN°°  0022  SSEETT  AACCCCEESSSSOORRII  FFIISSSSAAGGGGIIOO  TTEELLII  

Costituiti da: 

� Sistema di sollevamento frontale telo di chiusura con azionamento 
per mezzo di verricello manuale fissato alla parete esterna, 
carrucola a soffitto e sistema di funi munite di redance e morsetti 
AISI 

� Ganci a uncino per fissaggio telo a mezzo corda elastica su 
muretti laterali 

� Manichetta di zavorra per chiusura frontale munita di maniglie di 
movimentazione/sollevamento in AISI 304; 

� Sacchetti zavorra 

immagini tipiche fissaggio teli  
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PPooss..  0066..00  
NN°°  0022  SSEETT  SSOONNDDEE  DDII  CCOONNTTRROOLLLLOO  
  

I parametri di processo raccolti dalle sonde a campo, opportunamente elaborati dal calcolatore, 
permettono di valutare e registrare l’andamento delle reazioni fermentative consentendo, nel 
contempo, la gestione semi-automatiche, delle frequenze di aerazione e delle portate d’aria 
insufflate all’interno dei cumuli, sulla scorta delle effettive esigenze della flora batterica aerobica 
naturalmente presente evitando, da un lato l’instaurazione di sacche anaerobiche, potenziali 
sorgenti di composti ridotti maleodoranti e, dall’altro, un eccessivo essiccamento della matrice 
organica, che inibisce il normale decorso delle reazioni fermentative. 

  
Costituiti da: 

� Sonda rilevamento temperature (T) del tipo a baionetta 

� Sonda rilevamento ossigeno (O2) del tipo a baionetta 

 

 

immagini tipiche trincea e sonde 
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PPooss..  0077..00  
NN°°  0011  QQUUAADDRROO  EELLEETTTTRRIICCOO  DDII  GGEESSTTIIOONNEE  

Caratteristiche tecniche del quadro elettrico di automazione: 

� Quadro elettrico IP 64 del tipo a pulpito 

� Carpenteria realizzata in lamiera verniciata di elevato spessore di 
primaria marca. 

� Sezionatore con blocco porta sul fronte quadro 

� Pulsante di emergenza su parte frontale quadro. 

� PLC di comando e controllo del processo di primissima marca 

� Pannello operatore di interfaccia uomo-macchina, tipo touch-
screen per verifica delle anomalie e del processo di funzionamento 
disposto sul fronte quadro munito di sinottico impianto 

� Gruppo di continuità per ovviare a potenziali perdite di dati in caso 
di black-out elettrico 

� Videocamere infrarossi con ad accesso remoto internet per visione 
impianto anche in notturna o con maltempo 

� Impiantistica elettrica collegamento sonde 

� Impiantistica elettrica collegamento ventilatori 

 
N.B.: E’ esclusa dalla fornitura la linea di alimentazione in bassa tensione fino ai nostri quadri 

elettrici.  
  

PPooss..  88..00  
NN°°  0011  SSOOFFTTWWAARREE  GGEESSTTIIOONNEE    SSEEMMII  AAUUTTOOMMAATTIICCAA  

Caratteristiche tecniche generali 

� Monitoraggio insufflazione 

� Analisi temperatura esterna 

� Monitoraggio sonde e valutazione istantanea 

della temperatura media 

� Visualizzazione tempo mancante fine ciclo 

� Registrazione parametri su smart-card 

� Pulsanti virtuali touch-screen 

� Segnalazione allarme con invio e-mail, in pre- 

senza di valori extra limite preimpostato 

� Visualizzazione e memorizzazione consumo istantaneo e 
progressivo ciclo 

� Licenza mobile App per gestione remota biocelle da Vs. 
smartphone o tablet (piattaforma Android o IOS) n° 01 
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DESCRIZIONE DEL SERVIZIO OFFERTO 
 
 

PPooss..0099..00  
N° 01 TELEASSISTENZA E MONITORAGGIO IN CONTINUO 
 PER TUTTA LA DURATA DI N° 02 CICLI DI TRATTAMENTO  

Comprensivo di: 
 

� Monitoraggio andamento processo e verifica parametri funzionali 

� Salvataggio giornaliero dati di processo 

� Modifica parametri di funzionamento secondo reazione biomassa 

� Formazione/interfaccia installazione App su Vs. smartphone/tablet 
per connessione a videocamera infrarossi per visualizzazione in 
tempo reale biopila e gestione remota del processo e/o delle 
emergenze 

 

PPooss..  1100..00  
N° 01 TELEASSISTENZA 

 PER TUTTA LA DURATA DELLA GARANZIA 
DELLE OPERE ELETTROMECCANICHE 
Dovrà essere garantita dal cliente la connessione internet ADSL 

 

PPooss..  1111..00  
N° 01 FORMAZIONE DEL PERSONALE ADDETTO ALLA CONDUZIONE 

Comprensivo di: 
 

� Formazione del personale da Voi prescelto ed incaricato alla 
gestione dell’intera prova e responsabile degli interventi manuali 
che saranno dettati di volta in volta da ns. tecnico incaricato alla 
teleassistenza 

� Presenza ns. operatore per 1 gg lavorativo per formazione 
personale addetto al prelievo lotti di analisi per I.R.; (se 
necessario) 

� Fornitura dell’ingegneria didattica di gestione prelievi per 
campionamenti odorigeni 
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MATERIALI E SERVIZI A CARICO DEL CLIENTE 
 
� Autorizzazioni e permessi 

� Fornitura materiali per la messa in servizio e collaudo 

� Movimentazione e smaltimento materiali di risulta e materiali da 
noi considerati a consumo 

� Acqua corrente a piè d’opera, con tubo di irrigazione per 
riempimento manichette di zavorra e lavaggio componenti ed 
attrezzatura 

� Stesura linea ethernet fino a ns. quadro elettrico; in alternativa 
fornitura chiavetta dati USB secondo ns. indicazioni 

N.B.: Nel caso di adozione del sistema chiavetta Internet Key, 
Duma richiederà controllo di livello presenza rete data 3G / 4G, da 
verificare a Vs. carico a mezzo normale smartphone/tablet di cui 
sarà richiesto screen capture livello antenna ovvero risultati app 
dedicata (tipo “speed test” o similare”); 

� Linea di alimentazione elettrica fino al ns. quadro 

� Macchina di miscelazione matrice organica/strutturante 

� Macchina di movimentazione materiali ed operatore addetto alla 
conduzione (pala gommata o terna) 

� Carburanti e altri fluidi di consumo per mezzi di movimentazione 

� Vs. personale in asservimento a ns tecnici (1 persona) per tutta la 
durate del cantiere  

� N° 02 persone incaricate alla gestione, preparata all’esecuzione di 
operazioni elettro-strumentali e/o logistiche per corso di 
formazione e asservimento a richieste tecnico DUMA in 
teleassistenza (verrà fornito modulo “teleassistenza” da compilare 
in fase di conferma d’ordine) 

� Campionamenti e analisi odorigene secondo gli intervalli indicati 
dalla DUMA 

� Campionamenti e analisi degli indici respirometrici e ph della 
biomassa secondo gli intervalli indicati dalla DUMA 

� Campionamenti e analisi materiale biologicamente stabile (fine 
ciclo) per ricerca assenza elementi patogeni (salmonella, 
streptococco…) ovvero verificare la sanificazione della biomassa 

� Comunicazione in copia alla DUMA delle analisi eseguite 

� Copertura assicurativa dei materiali posti a cantiere con 
responsabilità civile su danni e furto beni di terzi in consegna e/o 
custodia 
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ONERI ESCLUSI DALLA NOSTRA FORNITURA 
E A CARICO DEL CLIENTE: 

 

� IVA 
� Opere edili su ns. ingegneria generale; sono esclusi calcoli carichi gravanti e cls 
� Rete captazione percolati 
� Prese di aspirazione munite di valvole di chiusura per aspirazione polveri in fase di scarico 

delle biopile 
� Finitura/spalmatura superiore muretti costituenti le trincee al fine di limitare l’usura dei teli per 

sfregamento 
� Quadro elettrico generale e di distribuzione 
� Eventuale gruppo elettrogeno e relativi accessori 
� Alimentazione ns. quadri elettrici 
� Impiantistica trasmissione dati da ns. quadri locali a quadro generale di supervisione 
� Stesura rete ethernet da quadro supervisione a Vs. punto di connessione internet ADSL 
� Attacco acqua corrente  
� Servizi igienici di cantiere 
� La delimitazione della zona propria del cantiere con adeguate opere provvisionali atte ad 

impedire l’accesso ai non addetti ai lavori; 
� La preparazione delle strade di accesso e dell’area di cantiere, che il Committente dovrà 

mantenere in buono stato e in condizioni tali da consentire la libera movimentazione dei nostri 
mezzi e dei nostri materiali, e tali da consentire di lavorare in condizioni di sicurezza; 

� Messa in sicurezza dell’ area da adibire allo scarico e assemblaggio a terra 
� Autorizzazioni e permessi 
� Mezzi di sollevamento per lo scarico, la movimentazione ed il montaggio e relativi carburanti 

(n°01 sollevatore telescopico) 
� Quant’altro non espressamente specificato nella presente offerta 
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VERNICIATURA:  
 

Le macchine e le strutture a corredo saranno sottoposte a trattamento superficiale di verniciatura 
secondo il ciclo sotto riportato: 
 

- Spazzolatura/pulitura/decapaggio materiale ferroso 
- Applicazione di antiruggine e vernice a finire 

RAL 5019 – blu capri – macchine 

RAL 2004 – arancio puro – protezioni 

- Spessore totale 80 microns circa  
 
 

INGEGNERIA: 
 

Verrà fornita la documentazione tecnica relativa ai principali componenti dell’ impianto, come 
segue: 
 

� Ingegneria generale per l’installazione ed il montaggio 
� Disegni tipici creazione trincee cemento armato esclusi calcolo carichi gravanti e calcoli cls 
� Ingegneria d’uso e manutenzione dei singoli componenti, in lingua francese 
� Lista parti di ricambio consigliate (consegnata a 30 gg da fine montaggio) 
� Dichiarazione di Conformità secondo direttiva CE n° 2006/42 e successive modifiche  
 
 

TRASPORTO:  Compreso 
 

Merce resa, f.co Vs. stabilimento sito presso Z.I. ASI Giugliano-Qualiano (NA) 
 
 
 

MONTAGGIO:  Compreso 
 

Il montaggio meccanico ed elettrico, per quanto di nostra competenza, della 
fornitura in oggetto, sarà eseguito dal nostro personale specializzato e sarà 
comprensivo di tutti i lavori necessari ed indispensabili per l’installazione. 
Restano esclusi tutti i lavori di pulizia e sgombero dell’area di installazione che ci 
sarà resa agibile e protetta secondo le normative antinfortunistiche vigenti. 
Sono comprese le spese di viaggio, vitto ed alloggio per il ns. personale. 
Sono escluse le spese per i mezzi di sollevamento per lo scarico, la 
movimentazione e il montaggio in cantiere. 

Il Committente provvederà a rendere l’area di installazione agibile e protetta 
secondo le normative antinfortunistiche vigenti. 
Il Committente dovrà mettere a disposizione del nostro personale, per tutto il 
periodo di montaggio, un’area recintata e protetta secondo le normative vigenti, 
sufficiente per il deposito del materiale, per la sua movimentazione e per eseguire 
il premontaggio a terra. Tale area dovrà essere adiacente all’impianto. 

Il ns. responsabile di cantiere coordinerà il lavoro del ns. personale, che agirà in 
assoluta autonomia.  
Prima dell’apertura del cantiere, sarà consegnato il piano di sicurezza al 
Committente ed agli organi competenti. 
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PROPRIETA’ il diritto di proprietà sul macchinario fornito resta a Duma s.r.l. fino 

all’integrale pagamento del prezzo pattuito. In mancanza del 
pagamento integrale Duma s.r.l., oltre a ritirare il proprio macchinario, 
trattiene anche le rate pagate a garanzia del risarcimento del danno. 

 L’acquirente si obbliga ad assicurare a sue spese il macchinario contro 
i danni dell’incendio ed ogni altro caso fortuito e di non trasferire il 
possesso. 

 Resta espressamente convenuto che il macchinario non interamente 
pagato non sarà considerato parte dell’immobile al quale esso viene 
connesso o comunque destinato all’uso dell’immobile stesso, e che 
pertanto la proprietà del macchinario stesso è rivendicabile anche 
verso coloro che avessero dovuto già prima, o che avessero acquistato 
in seguito, un qualsiasi diritto reale sull’immobile del committente E’ 
però in facoltà di Duma s.r.l. di rinunziare al diritto sopra convenuto nei 
riguardi del macchinario oggetto la fornitura e di valersi invece del 
disposto dell’art. 2762 del C.C. 

 
 
 
VALIDITÀ’ OFFERTA:  90 gg 
 
 
 
 
FORO: a tutti gli effetti di legge e della presente, il committente, anche se 

cittadino di paese straniero ed anche per forniture fatte all’estero, 
accetta la competenza dell’Autorità Giudiziaria competente sul territorio 
sede della Duma s.r.l., anche se l’ordine od il contratto siano stipulati 
altrove o a mezzo di Viaggiatori, Agenti o Rappresentanti e qualunque 
sia il mezzo di pagamento convenuto. 
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GARANZIA:  La durata della garanzia dei componenti meccanici è di mesi 12 dalla 

data, della consegna. 
La garanzia relativa ai teli WORMTEX è fissata in anni 5 dalla data di 
consegna 
La garanzia esclude le parti di normale usura e quelle elettriche. 
La garanzia è limitata alla riparazione o sostituzione dei pezzi difettosi 
per accertato difetto di materiali o di lavorazione. 
La garanzia sulle macchine decade nei seguenti casi: 
- Utilizzo non conforme  
- Mancata ovvero carente pulizia giornaliera 
- Mancata ovvero carente manutenzione periodica (come previsto 

nei libretti “uso e manutenzione”) 
- Fatti accidentali, dolo o incuria 
Ogni altro indennizzo è escluso, né potranno essere reclamati danni 
diretti o indiretti di qualsiasi specie, compreso il temporaneo mancato 
utilizzo dei macchinari acquistati. 
Restano a carico dell’acquirente tutte le spese di manodopera e 
trasferta relative alle eventuali riparazioni o sostituzioni effettuate nel 
suo cantiere. 
Per i materiali dal commercio valgono le garanzie fornite dai singoli 
fornitori, la garanzia viene a cessare ove i prodotti venduti vengano 
modificati, riparati o manomessi dall’acquirente, o vengano sugli stessi 
montati o usati accessori o ricambi non espressamente forniti o 
autorizzati dalla venditrice. 
La Duma s.r.l., riconosce quale “utilizzo normale del bene” quello 
derivante dal tipo di servizio cui lo stesso è destinato, normalmente 
considerato 8 ore/giorno. 
 
 

I ns. uffici tecnico e commerciale, sono a Vs. disposizione per quanto possa occorrerVi 
in merito alla presente, assicurandoVi, fin d’ora, la massima attenzione ed assistenza oltre che a 
macchine realizzate a perfetta regola d’arte. 
 

Ringraziando per averci interpellato e in attesa di un riscontro, con l’occasione 
porgiamo distinti saluti. 

 

          DUMA 
               Ufficio Commerciale 
 





Matr. N° : 961

Anno costruzione : 2011

Amministrazione - Commerciale - Tecnico - Produzione - Via Marcello,24 35011 Campodarsego (pd) Italy
Tel.: ++39/049.9200757 Fax: ++39/049.9200172 e-mail: info@banoeco.com - www.banoeco.com

MANUALE D’USO E MANUTENZIONE
MANUAL DEL USO Y MANTENIMIENTO

MACINATORE - TRITURADORA
Mod. : PREMAC 3500-800
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3.9 DATI TECNICI 3.9 DATOS TECNICOS

______________________________________________________________________________________
Diametro rotore mm 600
Diámetro rotor

______________________________________________________________________________
Diametro utile rotore mm 800
Diámetro útil rotor

______________________________________________________________________________
Giri rotore /minuto 0 - 32 - 83
Revoluciones del rotor /minuto

______________________________________________________________________________
Campo lavoro rotore mm 3500 x800
Área de trabajo del rotor

______________________________________________________________________________
Dimensioni lame rotore mm 120X120
Tamaño de las cuchillas del rotor

______________________________________________________________________________
Numero lame 46
Número de cuchillas

___________________________________________________________________________
Corsa spintore mm 1000
Carrera empujador

______________________________________________________________________________
Diametro fori griglia mm 120X120
Diámetro agujeros de la reja

______________________________________________________________________________

Motore primario
Potenza nominale motore rotore Kw 315
Potencia nominal del motor del rotor

______________________________________________________________________________
Corrente nominale del motore A 540
Corriente nominal del motor

______________________________________________________________________________
Giri motore /minuto 1500
Revoluciones del motor /minuto

______________________________________________________________________________
Frequenza rete alimentazione Hz 50
Frecuencia red de energía

______________________________________________________________________________
Classe di protezione IP 54
Clase de protección

______________________________________________________________________________
Forma costruttiva B3
Forma de construcción
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Motore secondario Motor secundario
(centralina idraulica) (central hidráulica)

Potenza nominale motore rotore Kw 22
Potencia nominal del motor del rotor

______________________________________________________________________________
Corrente nominale del motore A 40
Corriente nominal del motor

______________________________________________________________________________
Numero giri motore /min 1500
Revoluciones del motor

__________________________________________________________________________
Frequenza rete alimentazione Hz 50
Frecuencia red de energía

_____________________________________________________________________________
Classe di protezione IP 54
Clase de protección

______________________________________________________________________________

Dimensioni e Peso Tamaño y peso

A mm 6.300
B mm 3800
C mm 4200

Bocca tramoggia mm 3600 X 2300
Apertura Tolva

Peso (Macchina + Quadro elettrico) kg 24000
Peso (Máquina + Cuadro)
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Coppie di serraggio delle viti
con esclusione dei taglienti

CLASSE DI RESISTENZA 8.8

Coppie di serraggio viti particolari
triturazione e vaglio

CLASSE DI RESISTENZA 10.9

CLASSE DI RESISTENZA 12.9

 GRANDEZZA / TAMAÑO COPPIA / APRIETE

M8 40  Nm

M10 79  Nm

M12 136  Nm

M14 219  Nm

M16 341  Nm

M20 667  Nm

M24 1148  Nm

3.9.1 Coppie di serraggio delle viti 3.9.1 Par de apriete de los tornillos

Pares de apriete de tornillos
con la excepción de las hoias de trituración

CLASE DE RESISTENCIA 8.8

Pares de apriete tornillos especiales
trituración y tamizado

CLASE DE RESISTENCIA 10.9

CLASE DE RESISTENCIA 12.9

 GRANDEZZA / TAMAÑO COPPIA / APRIETE

M8 23 Nm

M10 46 Nm

M12 79 Nm

M14 127 Nm

M16 198 Nm

M20 402 Nm

M24 691 Nm

 GRANDEZZA / TAMAÑO COPPIA / APRIETE

M8 34  Nm

M10 67  Nm

M12 116  Nm

M14 187  Nm

M16 291  Nm

M20 570  Nm

M24 981  Nm



TRITURATORE 1000
Granulazione da pezzatura Ø40 mm a pezzatura Ø18 mm  

Pneumatici di vettura, trasporto leggero ed autocarro 

Manuale d’uso e  
manutenzione

A.VI.M.A.R. srl 
www.avimar.it 
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2.2 Dati Tecnici 

Trituratore 1000 

Potenza Motore 37,5 kW x 2 kW 

Potenza Inverter 70 kW 

Diametro Rotore 400 mm 

Diametro Utile Rotore 540 mm 

Numero di Lame 24 4 Lame x 6 file 

Numero di Controlame 11 + 2 
di cui 2 
mezzelame 

Peso Totale 850 kg 

Diametro Fori Griglia 18 mm 

Vano di ingresso 
Tramoggia Superiore 

560 x 1040 mm x mm 

Velocità di Rotazione Motore 33-1500 rpm 

Velocità di Rotazione Rotore 6-270 rpm 
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2.5 Dimensioni d’Ingombo 
Vista Laterale: 

Vista Frontale: 
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Tecnologie  Meccaniche

VAGLIO ROTANTE “L-TROMMEL”

CARATTERISTICHE TECNICHE

MODELLO VAGLIO mm 150 180

DIAMETRO CILINDRO VAGLIANTE mm 1500 1800

LUNGHEZZA TOTALE CILINDRO VAGLIANTE mm 3000 - 6000 3000 - 6000

LUNGHEZZA UTILE CILINDRO VAGLIANTE mm 2500 - 5500 2500 - 5500

VELOCITA’ DI ROTAZIONE g/min variabile

DIAMETRO SPAZZOLA PULIZIA mm 250

DIMENSIONI MAGLIA RETE mm variabile

ALTEZZA DA TERRA TRAMOGGIA CARICA mm >4000 >4000

POTENZA MOTORE kW a calcolo

INGOMBRO mm 2500 - 6500 2500 - 6500

Il vaglio rotante L-Trommel è idoneo al trattamento di vari tipi di rifiuto: carta, plastica, raccolta differenziata, multi materiale ed è in
grado di selezionare diverse pezzature.

Il vaglio rotante L-Trommel è una macchina composta da un robusto telaio in acciaio che sostiene un rullo rotante al cui interno sono
fissate delle lamiere in acciaio opportunamente forate, il tutto è protetto da una carterizzazione di protezione facilmente smontabile.

Una tramoggia di ingresso permette una facile immissione del materiale da vagliare.

Le lamiere di vagliatura sono di materiale antiusura dello spessore di 3-5 mm.

La foratura è variabile in relazione all’utilizzo ed al materiale da trattare .

Le ruote di sostegno e motricità del tamburo sono in materiale sintetico molto resistente e sopradimensionate garantire oltre 4000 ore di
lavoro.

La lubrificazione delle parti in movimento è automatica tipo SKF con frequenza semestrale.

NOTA
La macchina è stata realizzata conformemente alle direttive di sicurezza europee 2006/42/CE, 2006/95/CE e  2004/108/CE

Nel caso di fornitura parziale di macchina senza tramoggiature, supporti, carter, protezioni inferiori di sicurezza, motorizzazione e quadro di comando,

è fatto obbligo all'utilizzatore finale di costruire o far costruire tali dispositivi conformemente alle normative sopraccitate





 

 

 

FUNZIONAMENTO, MANUTENZIONE E PARTI DI RICAMBIO 

MANUALE 
 

 

 

 

COSTRUTTORE       BTA 

NUMERO DI SERIE      C128-1, C128-2 

ANNO        2002 

 



2.2 Dati Tecnici 

Le descrizioni si riferiscono alle seguenti disegni tecnici nel complesso: 

Assemblaggio generale      A647-7001.01 – A647-7002.02 

Carico sui fondamenti       A647-7003.01 

 

Dimensioni principali 

Volume netto       20 

Diametro del serbatoio     3996mm 

Altezza della parte cilindrica     2000mm 

Fori di screening      10mm 

Velocità di agitazione      234U/min 

Peso (approssimativo)      25000kg 

 

Azionamento agitatore 

Numero di poli       8 

Protezione meccanica      IP 55 

Isolamento        Class F + B 

Motore di raffreddamento 

ventilazione forzata      2,2kW – 415V – 50-60Hz 

Velocità massima dell’agitatore    234U/min 

Dati rete di alimentazione: 

Tensione di alimentazione nominale    400±10% V 

Frequenza dalla rete      50±2% Hz 

Punto di lavoro del motore: 

Potenza nominale del motore e dell’inverter    225kW 

Corrente a pieno carico     420A 

Velocità di rotazione del motore    745U/min 

Cos Ô        0,82 



Sistema di scarico-sospensione: 

Dimensione delle valvole di sospensione   ØN 200mm 

Pressione nominale      NP 10bar 

Sistema di rimozione della frazione pesante: 

Dimensione delle valvole della frazione pesante: 

Sezione valvola      ØN 300mm 

Pressione nominale      NP 10bar 

Saracinesca       ØN 300mm 

Pressione nominale      NP 10bar 

 

Sistema di rimozione della frazione leggera: 

Potenza motore rastrello      7,5kW 

Angolo di rotazione (approssimativo)    155° 

 

Puleggia e cinghia trapezoidale: 

Tipo di motore       Motore elettronico 50Hz 

Tipo di unità pilota      Agitatore a vite 

Velocità del motore      n1  :745U/min 

Velocità richiesta      n2  :236U/min 

Diametro esterno puleggia del motore   da1  :400.00mm 

Diametro esterno puleggia di spinta    da2  :1252.00mm 

Lunghezza della cinghia     assicella :8509mm 

Distanza dal centro della puleggia    C  :2926.00mm 

Rapporto di trasmissione effettivo    :3.13 

Numero di cinghie      :9 

Carico statico albero (cinghie prima installazione)  Sast  :28658N 

Carico statico albero (cinghie di ritenzionamento)  Samin  :22045N 

Carico albero dinamico     Sadyn   :20004N 

 

  



Tensione consigliata Prima installazione Tensione 

lunghezza valore aggiunto per 
1000 mm di lunghezza cinghie 

5.1±0,25mm 3.7±0,25mm 

 

Premere disidratazione: 

Potenza installata sulla pressa    11kW 

Pressione di esercizio      200bar 

Foro di carico       804 x 600mm 

Dimensioni camera interna     900 x 800 x 297mm 

Peso (approssimativo)      5150Kg 
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Omologato a norma di legge 
secondo il D.M. 31/7/34 Titolo 
I N. XVII, il D.M. 19/3/90 e D.M. 

12/09/2003 approvato dal 
Ministero dell’Interno con atto 

n. DCPST/A7/4984/AT/09189 
del 26 luglio 2007 e successivi 

rinnovi ed estensioni.

Homologated by Italian Ministry 
of Interior in accordance with 

Italian M.D. 19/3/1990
(M.D. 31/7/34 Title I N. XVII, M.D. 

19/3/90, M.D. 12/09/2003 and 
DCPST/A7/4984/AT/09189 dated 

26/07/2007) and subsequent 
renewals and extensions.

I serbatoi sono del tipo ad asse orizzontale, cilin-

drici, costruiti con fondi bombati e lamiera calan-

drata in acciaio al carbonio S 235 JR UNI EN 10025, 

assemblati mediante processo di saldatura ad arco 

sotto protezione di gas e successivamente trattati 

con uno strato di antiruggine ed uno strato di smal-

to a finire di colore verde; sono collaudati a tenuta 

mediante prova pneumatica.

I Tank Fuel sono inoltre dotati di un sistema di ero-

gazione che può essere contenuto all’interno di un 

apposito armadio metallico oppure essere costitui-

to da un distributore di carburante e corredato di 

vari accessori e dispositivi in base alle esigenze ed 

alle richieste del cliente.

Tanks are of horizontal cylindrical type, manufac-

tured by using shell plates and dished ends, made 

of carbon steel quality S235JR according to UNI EN 

10025, watertight electro-welded (gas metal arc 

welding process), provided with anti-roll supports, 

primed with a rust preventing coating and finished 

with a layer of green paint. Tanks are delivered 

pressure-tested and ready-to-use.

Tank Fuels are also equipped with a fuel transfer 

unit which can consist of a pump unit in a metal 

cabinet or of a fuel dispenser and are also equipped 

with accessories and devices according to client 

needs or requests.

  CARATTERISTICHE DI BASE:

Passo d’uomo Ø 400 mm con coperchio imbul-

lonato e guarnizione.

Ghiera con attacco rapido di carico da 3”, luc-

chettabile.

Valvola limitatrice di carico, omologata e tarata 

al 90% della capacità geometrica del serbatoio.

Sfiato con retina rompifiamma.

Indicatore di livello visibile esternamente con 

tubo di protezione interno per il galleggiante.

Piedi d’appoggio antirotolamento.

Scarico di fondo per eventuali pulizie periodi-

che completo di tappo di sicurezza.

Tubo di aspirazione esterno.

Attacco di messa a terra.

  BASIC FEATURES:

Ø 400 mm manhole complete with oil gasket 

and tight bolted cover.

3” filling plug with lockable quick cap.

Mechanical overfill prevention valve calibrated 

to interrupt the fuel flow at 90% of the tank’s 

volume.

Vent device with flame arrestor mesh.

Mechanical float operated tank contents gauge 

with planetary gear, adjustable scale in cm. 

Tank drainage point provided with a safety cap 

for routine maintenance and cleaning.

Suction point equipped with check valve and 

ball valve.

Equipotential grounding point.

MODELLI E 
CAPACITÀ 
DISPONIBILI:
AVAILABLE 
MODELS AND 
NOMINAL 
CAPACITIES:

mod. serbatoio
tank model

Capacità nominale
Nominal volume

TF1L 1.000 L

TF1 1.300 L

TF2 2.400 L

TF3 3.000 L

TF5D 4.981 L

TF5 5.000 L

TF6 6.000 L

TF7 7.000 L

TF9 9.000 L

CODICI DI 
PRODOTTO:
PRODUCT 
CODE:

mod. serbatoio
tank model

codice
code

TF1L ROOF1L

TF1 ROOF1

TF2 ROOF2

TF3 ROOF3

TF5D ROOF5D

TF5 ROOF5

TF6 ROOF6

TF7 ROOF7

TF9 ROOF9

  BACINO DI CONTENIMENTO:

Tutti i serbatoi vengono forniti completi di bacino 

di contenimento realizzato in lamiera di acciaio al 

carbonio S 235 JR UNI EN 10025 con telaio di fon-

do autoportante e già predisposto per il fissaggio, 

mediante bulloni, ai piedi del serbatoio stesso; tale 

vasca di contenimento è adatta al posizionamento 

su qualsiasi terreno (anche per ubicazione perma-

nente). I bacini di contenimento sono progettati e 

realizzati con capacità pari al 50% del volume no-

minale del serbatoio come prescritto dalle diretti-

ve di sicurezza del D.M. 19-03-1990. Sono completi 

di piastre di sollevamento, attacco di messa a ter-

ra, manicotto con tappo di scarico e n° 4 alloggia-

menti idonei al montaggio e fissaggio dei montanti 

della tettoia. Sono integralmente trattati con uno 

strato di antiruggine e uno strato di smalto a finire.

  CONTAINMENT BASIN:

All tanks are provided with a containment basins, 

made of carbon steel sheets, quality S 235 JR - 

UNI EN 10025, self-supporting base frame and de-

signed to be bolted to the tank’s bottom supports; 

these basins can be placed on any type of surface 

(even for permanent installation) and are designed 

according to the volume of the tank and in compli-

ance with the safety limitations set in the Italian 

Ministerial Decree 19-03-1990.

They are provided complete with lifting plates, 

grounding connection point, drain plug for routine 

maintenance and cleaning and n° 4 housings suit-

able for fixing the uprights of the roof system.

They are also completely primed with a rust 

preventing layer and finished with a layer of 

protective paint.

  TETTOIA DI PROTEZIONE

Tettoia di protezione dagli agenti atmosferici, re-

alizzata con robusto telaio in acciaio al carbonio 

zincato e copertura in lamiera grecata zincata au-

toportante.

Le tettoie dei Tank Fuel sono progettate e realiz-

zate per essere montate e fissate mediante bulloni 

agli alloggiamenti ricavati nei bacini di conteni-

mento.

  ROOFING SYSTEM

Roof system for protection against bad weather 

conditions, composed of a sturdy zinc-coated steel 

frame on which is fixed a self-bearing zinc-coated 

trapezoidal metal sheeting.

It is designed to be easily and rapidly mounted and 

bolted to the Tank’s containment basin.

[IT] Contenitore-distributore TANK FUEL per gasolio. 

[EN] Steel tank for Diesel fuel storage and delivery. 

1. Passo d’uomo con accessori.
Manhole with accessories.

2. Linea di aspirazione ed interruttore di min. livello.
Suction line and minimum level switch.

3. Alloggiamento per fissaggio montante tettoia.
Housings for fixing the uprights of the roof system.

4. Messa a terra del serbatoio.
Tank’s grounding system.

5. Indicatore di livello meccanico.
Mechanical level indicator.

Sistemi di filtraggio gasolio disponibili
Range of diesel filtration systems

A.

C.

B.

D.

A. Filtro Clear Captor per acqua µ30 o impurità µ5.
Clear Captor Filter for water (µ30) or impurities (µ5).

B. Filtro assorbimento acqua 60 L/min µ30.
Water absorber filter (µ30) for flow-rates up to 60 l/m.

C. Filtro assorbimento acqua e impurità ad alta portata µ25.
Water and impurities absorber filter (µ25) for high flow-rates.

D. Filtro per impurità µ10.
Impurities separator filter (µ10).
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Armadietto metallico verniciato a polveri e 

munito di chiusura a chiave.

Quadro elettrico contenuto in apposita casset-

ta con grado di protezione IP 55 completo di 

interruttore, pulsante di emergenza e gestione 

del “blocco pompa al minimo livello”.

Elettropompa autoadescante a palette, porta-

ta 50-70-90 L/min, by-pass e filtro di linea in-

corporati, motore elettrico da 230 V monofase 

o 400 V trifase c.a. (disponibile anche nella ver-

sione con pompa manuale oppure con pompa 

a batteria).

Contalitri ad uso non commerciale con par-

ziale azzerabile e totalizzatore progressivo 

(esonerato da verifica metrica in base alla Circ. 

Min. nr. 67 del 25.7.96).

4 m di tubo in gomma completo di pistola au-

tomatica di erogazione.

Oven-baked powder coated metal cabinet 

with hinged front door and equipped with 

safety lock.

Switchboard contained in a dedicated IP 55 

protection box including on/off switch, emer-

gency button and the minimum level pump 

shut-off device.

Self-priming rotary vane electro-pump, flow 

rate 50-70-90 L/min, built in by-pass system, 

line strainer, 230 V AC single-phase motor or 

400 V AC three-phase motor (also available 

with manual rotary pump or battery pump). 

Pumps consist of a cast-iron casing, sintered 

steel rotor and acetalic resin blades and 

mechanical seals. 

 Grade of protection: IP55.

Mechanical fuel meter, nutating-disk type, de-

signed for non-commercial use only; it consists 

of a mechanical readout device with rotating 

wheels. 

 Subtotals can be set to zero. 

 Progressive total counter. 

 Accuracy: +/- 1% of the flow range after 

calibration. 

 Repeatability 0,2%, max operating pressure 

10 bar.

4 m of rubber hose for oil and Diesel fuel.

Automatic fuel nozzle.

TF/GLM-M: distributore ad uso privato con te-

stata meccanica; portata 70 L/min (GLM -70) o 

90 L/min (GLM-100).

TF/GLM-C: distributore ad uso privato dotato di 

testata elettronica tipo MC, utilizzabile solo da 

utenti abilitati (max 80 codici utente). Capacità 

di memorizzazione locale di 250 erogazioni, 

permettendo quindi controllo e verifica dei 

quantitativi erogati. Portata 70 L/min (GLM -70) 

o 90 L/min (GLM-100).

TF/GLM-E: distributore ad uso privato dotato di 

testata elettronica tipo FM, utilizzabile solo da 

utenti abilitati da apposita chiave magnetica 

(max 120 utenti). Capacità di memorizzazione 

locale di 250 erogazioni, permettendo quindi 

controllo e verifica dei quantitativi erogati. 

Portata 70 L/min (GLM -70) o 90 L/min (GLM-

100).

TF/GLM-M: mechanical type sturdy and reli-

able dispenser for non-commercial use; ex-

clusive attractive shape, high efficiency and 

low-maintenance design. Flow rate 70 L/min 

or 90 L/min.

F/GLM-C: Sturdy and reliable dispenser for 

non-commercial use; exclusive attractive 

shape, high efficiency and low-maintenance 

design. Equipped with electronic head and cal-

culator, MC box system, a multi-user system (up 

to 80 users/keys) which enables the control of 

the fuelling operations and the monitoring of 

the fuel consumption. It can be operated only 

by authorized personnel provided with user 

codes and magnetic keys. The total consump-

tion per each user is recorded directly on the 

electronic system which is able to store data of 

the latest 250 operations. Dedicated software 

for printing reports of the refueling operations 

and individual user summaries is available.

TF/GLM-E: Sturdy and reliable dispenser for 

non-commercial use; exclusive attractive 

shape, high efficiency and low-maintenance 

design. Equipped with electronic head and cal-

culator, FM electronic system, a multi-user sys-

tem (up to 120 users/keys) which enables the 

control of the fuelling operations and the mon-

itoring of the fuel consumption. It can be op-

erated only by authorized personnel provided 

with user codes and magnetic keys. The total 

consumption per each user is recorded directly 

on the electronic system which is able to store 

data of the latest 250 operations. Dedicated 

software for printing reports of the refueling 

operations and individual user summaries is 

available.

Tank Fuel
SISTEMI DI EROGAZIONE
FUEL DISPENSERS

Accessori / Accessories

TF/Eco: Distributore omologato per erogazione 

carburanti di cat. C, portata 70 L/min.

CVTV: Sistema integrato di controllo e riforni-

mento - Distributore per gasolio omologato dal 

Ministero dell’Interno (Approvazione per carbu-

ranti di tipo “C” n. DCPST/A7/10000/AT/09189 

del 19/09/2008) abbinato al sistema gestionale 

Emiltouch.

TF/Fimac: Distributore industriale per gasolio, 

omologato ed approvato a livello metrico con 

certificato CE, portata da 50 a 120 L/min.

TF/Quantium: Distributore industriale omologato 

ed approvato a livello metrico con certificato CE, 

portate disponibili 50, 80 e 130 L/min.

TF/Cube 50-70: (portata 56-70 L/min) struttura au-

toportante in lamiera verniciata, con elettropom-

pa autoadescante a palette, portata 56 L/min e 70 

L/min, by-pass incorporato, filtro di linea, motore 

230 V, contalitri ad uso privato, pistola ad arresto 

automatico, 4 m di tubo in gomma da 3/4”.

CUBE 70 MC: Consiste in un distributore tipo CUBE 

completo di un pannello multi-utente, un softwa-

re dedicato ed accessori per il collegamento al 

PC. Portata 70 L/min. Capacità di memorizzazione 

locale di 250 erogazioni, permettendo quindi con-

trollo e verifica dei quantitativi erogati.

TF/Eco: Industrial type fuel dispenser, electronic 

or mechanical head, volumetric rotary vane suc-

tion pump, flow rate 70 L/min, antistatic rubber 

hose, automatic fuel nozzle, corrosion resistant 

chassis and panels. Single-phase 230V or three-

phases 400V motor ATEX certified in compliance 

with European Directive Atex 94/9/CE. EC certi-

fied and approved for Class C fuels.

TF/CVTV: Integrated unit which consists of a fuel 

dispenser with an incorporated refueling man-

agement system. It is based on TF/Eco dispenser 

on which is installed the Emiltouch fuel manage-

ment system.

TF/Fimac: Industrial type fuel dispenser, elec-

tronic or mechanical head, volumentric rotary 

vane suction pump, flow rate from 50 to 120 L/

min, antistatic rubber hose, automatic nozzle, 

corrosion resistant chassis and panels made in 

stainless steel. Single-phase 230V or three-phases 

400V motor ATEX certified in compliance with 

European Directive Atex 94/9/CE. EC certified, 

metrical compliant and approved for Class C fuels.

TF/QUANTIUM: Industrial type fuel dispenser, 

compact design, island-oriented with hose hook, 

piston meter with integrated pulser, electronic 

calculator with LCD displays volumetric rotary 

vane suction pump, flow rate from 40 to 130 L/

min, antistatic rubber hose, automatic nozzle, cor-

rosion resistant chassis and panels. EC certified 

and metrical compliant. 

TF/Cube 50-70: Cube 50 and Cube 70 dispensing 

units, consisting of an oven-baked powder coated 

metal self-bearing frame equipped with a self-

priming volumetric vane pump assembled to a 

230V - 50 Hz motor, flow rate 56 L/min or 70 L/min, 

including by-pass valve, line strainer, mechanical 

non-commercial fuel meter, 4 m of rubber hose 

for oil and Diesel fuel and automatic fuel nozzle.

CUBE 70 MC: Consists of a CUBE Fuel Dispenser 

equipped with an electronic control panel. The 

MC system is a multi-user panel with a dedicated 

software and devices to export data to a PC. It 

can be operated only by authorized personnel 

provided with user codes and magnetic keys. 

The total consumption per each user is recorded 

directly on the electronic system which is able to 

store data of the latest 250 operations. 

TANK FUEL CON LINEA DI 
DISTRIBUTORI ES-PUMP

TANK FUEL EQUIPAGGIATI
CON DISTRIBUTORI DI CARBURANTE

TANK FUEL EQUIPPED WITH ES-PUMP DISPENSERS

TANK FUEL EQUIPPED
WITH FUEL DISPENSERS

ARMADIO DI EROGAZIONE DISPENSING CABINETS

I Tank Fuel possono essere corredati da una serie di accessori quali:

EMILTOUCH - sistema di gestione e monitoraggio dei rifornimenti.
Misuratori di livello di tipo elettronico come OCIO ed ES-LEVEL.
Avvolgitubo sia ad avvolgimento manuale che con ritorno a molla. 
Ampia gamma di filtri per assorbimento acqua o per rimuovere contaminanti solidi.

Tank Fuels can be equipped with several accessories and fittings, as:

EMILTOUCH - Fleet refuelling control, monitoring and management system.
Electronic level gauges as OCIO and ES-LEVEL.
Hose reels: manual or spring retractable.
Wide range of filters for superior inline filtration protection.

MOD. TF/50 MOD. TF/70 MOD. TF/90 MOD. TF/BATT MOD. TF/M
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BOX in lamiera zincata ad uso di “copertura totale 

per TANK FUEL”. Omologati dal Ministero dell’In-

terno secondo il D.M. 19.03.1990, sono dotati di 

tubolari e per il fissaggio all’interno del bacino.

CARATTERISTICHE:

Costruito in lamiera zincata e grecata autopor-

tante.

Tubolari per il fissaggio nel bacino del Tank 

Fuel, sostituisce la tettoia (foto 1).

N. 1 Griglia per aerazione (N. 2 griglie di aera-

zione disponibili soltanto per i modelli Tank 

Fuel 7 e Tank Fuel 9) (foto 2).

N. 4 Golfari per sollevamento a vuoto.

Porta frontale in corrispondenza del gruppo 

erogatore, munita di chiusura a chiave (foto 3).

Copertura totale del Tank Fuel.

Sfiato esterno (foto 4).

Made with galvanized steel sheet and Approved 

by Ministry of Interior in accordance with M. D. 19-

03-1990. SECURBOX is designed to give full shel-

ter to Tank Fuel by replacing the function of the 

roofing. It’s provided with steel profiles for fixing 

within the basin.

FEATURES:

Made in galvanized and corrugated self-sup-

porting steel sheet.

Stedel profiles for fixing within the contain-

ment basin (as a replacement for the roofing) 

(image 1).

N. 1 grid for ventilation (N.2 grids only for Tank 

Fuel 7 and Tank Fuel 9) (image 2).

N. 4 lugs for lifting from the top (empty tank).

Lockable front door with direct access to the 

fuel delivery unit (image 3).

Full shelter for the tank from adverse weather 

conditions.

External air vent (image 4).

SECURBOX SECURBOX
mod. serbatoio
tank model

codice
code

TF1L SECURBOX1L

TF1 SECURBOX1

TF2 SECURBOX2

TF3 SECURBOX3

TF5D SECURBOX5D

TF5 SECURBOX5

TF6 SECURBOX6

TF7 SECURBOX7

TF9 SECURBOX9

TABELLA DIMENSIONI 
DIMENSIONAL TABLE

SERBATOIO / TANK BACINO / BASIN TETTOIA / ROOF

modello
model

Capacità
Volume

Diametro 
Diameter

Lunghezza
Length

Lunghezza 
Length

Larghezza 
Width

Altezza
Height

Lunghezza 
Length

Larghezza.
Width

Altezza
Height

L mm mm mm mm mm mm mm mm

Tank Fuel 1L 1.000 1.100 1.520 1.900 1.050 260 2.230 2.000 1.800

Tank Fuel 1 1.300 1.100 1.480 1.800 1.250 300 2.240 2.000 1.800

Tank Fuel 2 2.400 1.270 2.040 2.350 1.400 380 2.790 2.000 1.900

Tank Fuel 3 3.000 1.430 2.000 2.450 1.500 410 2.790 2.000 2.000

Tank Fuel 5D 4.981 1.600 2.530 3.210 1.750 475 3.520 2.500 2.300

Tank Fuel 5 5.000 1.600 2.710 3.210 1.750 475 3.520 2.500 2.300

Tank Fuel 6 6.000 1.600 3.030 3.500 1.750 500 3.900 2.500 2.300

Tank Fuel 7 7.000 1.700 3. 300 3.800 1.900 500 4.050 2.500 2.500

Tank Fuel 9 9.000 1.900 3.300 3.910 2.100 555 4.250 2.500 2.700

Tank Fuel
DATI TECNICI
TECHNICAL DATA

SERBATOI CON ARMADIO DI EROGAZIONE
TANKS EQUIPPED WITH DISPENSING CABINET:

T F   X X  /  X X   5 0 2 5   1 0 2 3   X X  X X 

TANK FUEL - Codice prodotto / TANK FUEL - Product Code

Colore serbatoio
Tank color

5025 = verde ES
ES green 
color

Capacità serbatoio
Tank volume

1L = 1000 L

1 = 1300 L

2 = 2000 L

3 = 3000 L

5D = 4981 L

5 = 5000 L

6 = 6000 L

7 = 7000 L

9 = 9000 L

Modello pompa
Pump model

50 = Devil 50

70 = Devil 70

90 = Devil 120

MAN = manuale 
hand pump

BATT = DPUMP

Colore armadietto
Cabinet color

1023 = giallo ES
ES yellow 
color

Voltaggio pompa
Pump voltage

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Lunghezza tubo
Hose length

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

SERBATOI CON DISTRIBUTORE
TANKS EQUIPPED WITH FUEL DISPENSER:

T F   X X  /  X X X X   5 0 2 5   X X   X X 

Colore serbatoio
Tank color

5025 = verde ES
ES green 
color

Voltaggio pompa
Pump voltage

01 = 12 V
02 = 24 V
03 = 230 V
04 = 400 V

Lunghezza tubo
Hose length

04 = 4 m
05 = 5 m
06 = 6 m

Capacità serbatoio
Tank volume

1L = 1000 L

1 = 1300 L

2 = 2000 L

3 = 3000 L

5D = 4981 L

5 = 5000 L

6 = 6000 L

7 = 7000 L

9 = 9000 L

Distributore
Dispenser type

GLM70M
GLM100M
GLM70E
GLM100E
GLM70C
GLM100C
CUBE50
CUBE70
CUBE70MC
ECO
CVTV
FIMAC
QUANTIUM

Securbox
Omologati dal Ministero 

dell’Interno secondo il 
D.M. 19.03.1990

Homologated by Italian Ministry 
of Interior in accordance 

with M. D. 19-03-1990

1. 2. 3. 4.

3.000 1.430 2.000 2.450 1.500 410 2.790 2.000 2.000









ESTRATTORI CENTRIFUGHI

SERIE JUMBO HS

DECANTER CENTRIFUGES



Estrattori

Serie Jumbo HS
Centrifughi

Gli estrattori centrifughi
della serie JUMBO HS
sono in grado di fornire
soluzioni a qualsiasi
problema tecnologico di
separazione solido-liquido e
solido-liquido-liquido e
trovano impiego in una
grande varietà di aree di
applicazione quali: 

ESTRATTORI
CENTRIFUGHI
SERIE JUMBO HS 

● ecologia ● chimica 

● recycling ● oleo-chimica 

● oli combustibili e lubrificanti 

● prodotti di derivazione animale

● alimentare e bevande.

La serie Jumbo HS è in grado di lavorare anche

nella modalità di controllo di coppia della coclea, i

cui parametri sono monitorati e gestiti dal pannello

operatore touch-screen di nuova generazione.

Questa variante, abbinata alle caratteristiche

innovative dell’estrattore centrifugo, massimizza il

grado di disidratazione dei sedimenti centrifugati.

Il quadro elettrico realizzato per la serie Jumbo HS

è suddiviso in due sezioni: controllo e distribuzione

della potenza e gestione dei parametri di processo.

Questa seconda sezione dispone di un pannello

operatore che permette il continuo monitoraggio dello stato funzionale dell’estrattore centrifugo e dei

parametri di processo.

Jumbo HS series is designed to work also in torque control mode of the scroll,

parameters are monitored and managed by a modern touch-screen operator

panel. This version, combined with the innovative characteristics of our

decanter centrifuge, maximizes the dryness contents in the separated solids.

The electric control panel designed for the HS Jumbo series is composed of

two sections: power control and distribution and process parameters control

equipment. This second section is operator friendly through an operator panel

which allows the constant monitoring of the equipment functional status and

the process parameters.

Gli estrattori centrifughi 
della serie JUMBO HS 
sono dotati di serie di:

● telaio portante per un livello

minimo di vibrazioni e un sensibile

contenimento del rumore;

● rapporti di snellezza fino a

5,28:1 che assicurano capacità

di lavoro elevata e importanti

vantaggi operativi;

● sistema di rilievo e

monitoraggio delle vibrazioni; 

● parti a contatto con il prodotto

in acciai inox ad elevate

caratteristiche chimico-

meccaniche scelti in accordo con

le caratteristiche del prodotto/

processo;

● protezione contro l’usura

appropriata al livello di abrasione

del prodotto trattato, con

Quadro elettrico - Electric control panel

placchette di carburo di

tungsteno sinterizzato sulla

spira della coclea, materiali a

durezze elevate per sezione di

ammissione prodotto e per

scarico disidratato (facilmente

riposizionabili e/o sostituibili);

● azionamento completamente

elettrico con distribuzione

intelligente delle potenze

elettriche impegnate a mezzo

del Rotovariatore (brevetto

PIERALISI) per un

funzionamento automatico ed

un ridotto consumo energetico;

● sistema di sospensioni e

filtraggio delle vibrazioni

espressamente progettato 

per minimizzare le 

sollecitazioni.



The JUMBO HS series
decanter centrifuges provide
solutions to all technological
problems of solid-liquid and
solid-liquid-liquid separation
and can be employed in a
great variety of application
areas, such as: 

DECANTER
CENTRIFUGES
JUMBO HS SERIES

Targeted solutions for every need

Soluzioni mirate
per ogniesigenza

The JUMBO HS series
decanter centrifuges
are fitted with the
following standard
design features:

● casing/frame design ensuring

minimum levels of vibrations and

extra-low noise levels;

● slenderness ratio up to

5.28:1, providing very large

clarification length and volume, a

remarkable advantage for

processing;

● vibration sensing and

monitoring system;

● stainless-steel of a high

chemical-mechanical quality,

according to processing

requirements for all parts in

contact with the product treated;

● wear-protection in accordance

with the level of abrasion of the

suspensions treated, e.g. with

sintered Tungsten Carbide

● environmental processes

● chemical processes

Supervisione e misurazione dei principali parametri di processo della macchina. Control and monitoring system

measuring the key processing values for the machine.

OPTIONAL - OPTIONALS

Rotovariatore - Rotovariator

Sistema di controllo - Control system

Automatico e gestito dal pannello di controllo. Automatic lubrication system managed by the control panel.

Sistema di lubrificazione - Lubrication system

Monitoraggio e controllo della temperatura dei cuscinetti. Monitoring and control system of bearings’

temperature.

Sistema di monitoraggio - Monitoring system

Il ROTOVARIATORE elettronico è un dispositivo progettato, costruito ed industrializzato internamente al

Gruppo Pieralisi, coperto da brevetto internazionale.

● permette la regolazione continua ed automatica dell’estrattore

centrifugo in funzione delle caratteristiche del prodotto alimentato,

grazie al controllo elettronico che regola i giri differenziali della coclea in

relazione al carico istantaneo

● non consuma energia, poiché restituisce al motore principale l’energia

assorbita

The electro-mechanical ROTOVARIATOR is designed and manufactured

by the Pieralisi Group and is patented worldwide.

● it ensures the continuous adjustment of the decanter according to

the characteristics of the product supplied, thanks to the electronic

control which provides the automatic adjustment of the differential

speed of the scroll in relation to the instantaneous load

● it does not consume energy because it restores the energy used to

the main motor Particolare Rotovariatore e riduttore 

Detail of Rotovariator and reduction gear

● recycling

● oleo-chemistry

● mineral- fuel and lube oils

processes

● animal-based products

● food and beverage production. 
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Via Don Battistoni, 1 - 60035 JESI (AN) - Italy - Tel. +39-0731-231.1 - Fax +39-0731-231.239
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Solutions
Separation

Divisione

JUMBO 2 HS 

JUMBO 3 HS 

JUMBO 4 HS 

segments on the bowl coil, very

hard materials for product feed

zone and cake discharge (easily

repositioned and/or replaced);

● fully-electrical drive system

with intelligent power flow by

means of Rotovariator

(PIERALISI patent) for automatic

operations with minimum

energy consumption;

● specially-designed vibration 

suspension and filtering system

to minimize stress.

Ricambi Originali
La stessa cura che dedichiamo
alla progettazione e costruzione dei
nostri macchinari, la rivolgiamo alla
produzione dei ricambi, affinché
ogni macchina possa garantire nel
tempo massima affidabilità e
performance ottimali, senza
alterare le proprietà dei prodotti
lavorati. Tutti i ricambi originali
Pieralisi sono costruiti secondo i
più elevati standard di qualità e
sono coperti da garanzia. Possono
essere acquistati direttamente
dalla rete service oppure sul
portale dedicato:
www.ricambioriginalipieralisi.com

Manutenzione Programmata
Un corretto piano di manutenzione
consente di prevenire e risolvere
inconvenienti legati alla normale
usura dei macchinari, di garantirne
prestazioni elevate continuative,
infine di mantenere il valore
dell’investimento immutato nel
tempo. Due sono le soluzioni che
Pieralisi offre per la manutenzione
programmata: LIGHT è la formula
standard ideale per effettuare da
2 a 4 tagliandi ad un costo fisso;
HEAVY è la formula speciale che

SERVICE

oltre ai 4 tagliandi prevede la
sostituzione dei materiali usurati.

Manutenzione Straordinaria
Per conservare nel tempo il
valore, l’affidabilità e le prestazioni
dei nostri macchinari, Pieralisi
propone tre tipologie di intervento,
GOLD, SILVER e BRONZE, in
relazione allo stato manutentivo in
cui versa la macchina. Tutti gli
interventi sono eseguiti presso gli
stabilimenti produttivi Pieralisi e
sono coperti da garanzia.

Original Spare Parts
The same attention we pay to
design and construction of our
machines, is also dedicated to
the production of spare parts, so
that each machine is able to
ensure the maximum reliability
and excellent performance over
time, without altering the
properties of the processed
products.
All Pieralisi original spare parts
are built according to the highest
standards of quality and covered
by warranty. They can be
purchased directly by our
service network or through the

dedicated web portal:
www.ricambioriginalipieralisi.com

Planned Maintenance
A proper maintenance plan
makes it possible to prevent
and solve the problems related
to the normal machine wear,
to ensure ongoing high
performance and to maintain
the value of the investment
unchanged over time. 
Pieralisi has two solutions for
planned maintenance: LIGHT
is the standard option ideal for
2 to 4 inspections at a fixed
price; HEAVY is the special
option that proposes the
replacement of the worn parts
in addition to the 4
inspections.

Extra Maintenance
In order to maintain over time
machines value, reliability and
performance, we offer three
types of action, GOLD, SILVER
and BRONZE, depending, on
the machine conditions. 
All operations are performed 
in Pieralisi production plant 
and covered by warranty.


